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CONVENTION FOR TUE AMELIORATION 0F THE CONDITION (
TUE WOUNDED AND) SICK IN ARMIES IN TUE FIELD*

Concluded at Geneva Auguet 22, 1864

(Translation)**

The Swiss Confederation; His Royal Highness the Grand-Duke of Be
His Majesty the King of the Belgians; His Majesty the King of Deni
Her Majesty the Queen of Spain; His Mujesty the Emperor of the FrE
His Royal Highness the Grand-Duke of Hesse; His Majesty the King of I
His Majesty the King of The Netherlands; His Majesty the King of Por-
and of the Algarves; His Majesty the King of Prussia; His Majesty the:
cf Wfirtemberg,

Being equally animated with the desire to softe'n, as zrnch as depené
them, the evils of warfare, to suppress its useless hardships and improve the
cf wounded soldiers on the field of battle, have resolved to cnelude a convei
to that effect, and have named for their plenipotentiaries, viz:

(Namnes of Plenipotentiaries)**
Who, after having excohanged their powers, and found them in good

due form, agree ko the following articles:

ARITICLE 1

Ambulanes~ and Military hospitals shall be acknowledged ko be nei
and, as such, shal1 b. protected and respected by belligerent8 so long ae
siok or wounded may be therein.

Such neutrality shall cesse if the ambulances or hospitals shoulki b.
by a military force.

1942.
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WENTION POUR L'AMÉLIORATION DU SORT DES MILITAIRES
BLESSÉS OU MALADES DANS LES ARMÉES EN CAMPAGNE*

Conclue à Genève le 22 août 1864**

La Confédération Suisse; Son Altesse Royale le Grand-Duc de Bade; Sa
esté le Roi des Belges; Sa Majesté le Roi de Danemark; Sa Majesté la
Le d'Espagne; Sa Majesté l'Empereur des Français; Son Altesse Royale le
ad-Duc de Hesse; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté le Roi des Pays-
; Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves; Sa Majesté le Roi de
ise; Sa Majesté le Roi de Würtemberg,
Egalement animés du désir d'adoucir, autant qu'il dépend d'eux, les maux
parables de la guerre, de supprimer les rigueurs inutiles, et d'améliorer le
des militaires blessés sur les champs de bataille, ont résolu de conclure une
vention à cet effet, et ont nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoir:

(Noms des Plénipotentiaires)*
Lesquels, après avoir échangé leurs pouvoirs, trouvés en bonne et due
e, sont convenus des Articles suivants:

ARTICLE PREMIER

Les ambulances et les hôpitaux militaires seront reconnus neutres, et,
ne tels, protégés et respectés par les belligérants aussi longtemps qu'il s'y
vera des malades ou des blessés.
La neutralité cesserait si ces ambulances ou ces hôpitaux étaient gardés par
force militaire.

ARTICLE II

Le personnel des hôpitaux et des ambulances, comprenant l'intendance, les
ces de santé, d'administration, de transport des blessés, ainsi que les aumô-
, participera au bénéfice de la neutralité lorsqu'il fonctionnera, et tant qu'il
ra des blessés à relever ou à secourir.

our rejoindre le



Under such circunstances, when these persoa shaR cease from t
functians, they shall be delivered. by the occupyîng army ta the outposts of
enemy.

ARTICLE IV
As the equipment of military hospitals remains subject ta the Iaws of'

persons attWched ta such hospitals cannot, in withdraw~ing, carry away
articles but such as are their private property.

Under the same circumstances an ambulance shall, on the contrary, re
its equipnient.

ARTICLE V

ARTICLE VI

Wounded or sivk saldiers shall be entertained and taken care of, ta w)
tian they znay belong.

Canimanders-in-chief shall have the power ta deliver immediately

ers may also be sei
-ontinuance of the
bions. tozether with tethev
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Dans ces circonstances, lorsque ces personnes cesseront leurs fonctions, elles
nt remises aux avant-postes ennemis, par les soins de l'armée occupante.

ARTICLE IV

Le matériel des hôpitaux militaires demeurant soumis aux lois de la guerre,

personnes attachées à ces hôpitaux ne pourront, en se retirant, emporter que
objets qui sont leur propriété particulière.
Dans les mêmes circonstances, au contraire, l'ambulance conservera son
ériel.

ARTICLE V

Les habitants du pays qui porteront secours aux blessés seront respectés et
ieureront libres. Les généraux des Puissances belligérantes auront pour
sion de prévenir les habitants de l'appel fait à leur humanité, et de la neu-
ité qui en sera la conséquence.
Tout blessé recueilli et soigné dans une maison y servira de sauvegarde.

abitant qui aura recueilli chez lui des blessés sera dispensé du logement des

ipes, ainsi que d'une partie des contributions de guerre qui seraient imposées.

ARTICLE VI

Les militaires blessés ou malades seront recueillis et soignés, à quelque
ion qu'ils appartiennent.
Les Commandants-en-chef auront la faculté de remettre immédiatement
avant-postes ennemis les militaires ennemis blessés pendant le combat,

;que les circonstances le permettront, et du consentement des deux parties.

Seront renvoyés dans leur pays ceux qui, après guérison, seront reconnus

mipables de servir.
Les autres pourront être également renvoyés, à la condition de ne pas

rendre les armes pendant la durée de la guerre.
Ta vabnn ns. avec le »ersonnel qui les dirige, seront couvertes par une
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ARTICLEI X

The present Convention shail be ratified, -and the ratificationis shall
exehanged ut Berne in four mont1hs, or sooner, if possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed It and h.
affixed their seals thereto.

Done at Geneva, the twenty-second day of the month of August of the y
one thousand eight hundred and sixty-four.

(The signature follows of the Plenipotentiaries for'Baden, Beigli
Denmark, France, Hesse, Italy, The Netherlands, Fortugal, Prus
Spain, Switzerland, Wfirtemberg.)

CONVENTION 0F 1864 FOR THE AMELIORATION 0F THE CONDITION 0F TRI
WOUNDED AND SICK IN ARMIES IN THE FIELD

COUNTRIES Signature Rati1dcation Accessila

*Argentine Repubic ...... .............. ... ................ ............... Nov. 25,
Austria ... ...... ............. ...... ........ .......... >..... ....July 21, 1

Bdn....... .......... .......... ......... Ânug. 22, 1864 . Den. 16, 1864
Bavria..... ................................ ........ .... June 30,1

Belgiun ......... ...... ................... ....Au. 22, 1864 Oct. 14, 1864

Bueai .. ........................: . . ............ ....... NMar. 1, 1
China.............. ................................. .... ........ Jtrne 29, 1.

Cog reStae.. .................. ........ ....... .......... Dec 27,

D en na lc... .. .. .. .. .. ... .. .. ... .. .. .. Aug. 22, 1864 Dec, 15, 1864 _. .. . .
D i ii a epublie .............. .. . . . . . .. . . . . . . .. . . . . . . .. J l , 1

G reec . ... ... ... . ...... .. .... . .. . .. . . . .. . . .. . ._' n 1 , l



ARTICLE IX

La présen te Convention sera ratifiée, et les ratifications en seront échangées
ýrne dans l'espace de quatre mois, ou plus tôt si faire se peut.
En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs l'ont signée et y ont apposé
ichet de leurs armes.
Fait à Genève, le vingt-deuxième jour du mois d'aoÛt de l'an mil huit cent
inte-quatre.

(Suit la signature des Plénipotentiaires pour Bade, la Belgique, le
Danemnark, l'Espagne, la France, Hiesse, l'Italie, les Pays-Bas, le Portu-
gal, la Prusse, la Suisse et le Wiirtemberg.)

CONVENTION D3E 1864 POU L'A.MÉLIORATION D)U SORT 'DIe MILITAIRES
BLESÉS OU MALADES DANS LESb ARMÉES EN CAMPAGNE

PAYS

ie du Sud ..., . . . . . . . . . . . . . . .
tin e .. . . . . . _ .. . . . . . . . . . . . .
,hoe .. . . . . . . . . . . . . . . . . .

.. . . . . . . . . . . . . . . . . . .

r e .. . . . . . . . .. . . . . . . . .. .. .

ýe ... . . . .. . ..ie. .. . . . . . .
le .. . .. . . .. . . .. . . .. . . ...r du-

.. .. . . . .. . ..e. . . . . . . .. .
r i .. .. . .. ... . .. . .. .. . ...q 1 e*1 1

Signature Ratificat~ion Accession

.... ... . 28 sept. 1896
. .. . ... ... . .. .... 25 nov. 1879
.. .. .. .. .. . .. .. .. . .. 21 juillet 1866

... .. ... .. .. .. . ... . .1 3 ji n 1866

... ........ .... ...16 oct. 1879

....... 4 do ....... ... . . . . . . t ma s1 884

.. .. .. . . . . . . . 29 ju n 90
... . .. . . . .. .. .. . 7 ju n 9
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.. ..............

................................. ................

en n ... ... ...... ..... ... .... .. .. . ..... .* .... ... ...

....... ....1 ............... . .........ý 1 . 1 ..........

.. .. ... ..... .. ... ... ....._ 1 .... ... I l . .. ... ... ... ..

............ ........... .............1 .. ...........
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Il

CONVENTION FOR ADAPTING TO MARITIME WARFARE THE
PRINCIPLES OF THE GENEVA CONVENTION OF AUGUST 22, 1

Concluded at The Hague, July 29, 1899**

(Translation)***

His Majesty the Emperor of Germany, King of Prussia; His Majesi
Emperor of Austria, King of Bohemia, etc., and Apostolic King of Hur
His Majesty the King of the Belgians; Hie Majesty the Emperor of C
His Majesty the King of Denmark; Hie Majesty the King of Spain, a
His Name Her Majesty the Queen-Regent of the Kingdom; the Presid
the United States of America; the President of the United States of M
the President of the French Republic; Her Majesty the Queen of the I
Kingdom of Great Britain and Ireland, Empress of India; His Majest
King of the Hellenes; His Majesty the King of Italy; His Majest
Emperor of Japan; His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,
of Nassau; His Highness the Prince of Montenegro; Her Majesty the
of the Netherlands; Hie Imperial Majesty the Shah of Persia; His M
the King of Portugal and of the Algarves, etc.; Hie Majesty the Kii
Roumania; His Maiestv the Emoeror of All the Russias: His Maiest,



No. 6

ITION POUR L'ADAPTATION À LA GUERRE MARITIME DES
:IPES DE LA CONVENTION DE GENÈVE DU 22 AOÙT 1864*

Conclue à La Haye, le 29 juillet 1899**

i Majesté l'Empereur d'Allem
'iche, Roi de Bohême, &c., et
as Belges; Sa Majesté l'Empe:
Sa Maiesté le Roi d'EsDaune,

au Japon; bo
.; Son Altesse
a Majesté Imp

ne, Roi de Prusse; Sa Majesté l'Empereur
>i Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le
ir de Chine; Sa Majesté le Roi de Dane-

en son nom Sa Majesté la Reine-Régente
Unis d'Amérique; le Président des Etats-
;publique Française; Sa Majesté la Reine
gne et d'Irlande, Impératrice des Indes;
Iajesté le Roi d'Italie; Sa Majesté l'Em-
le Grand-Duc de Luxembourg, Due de

aiténégro; Sa Majesté la Reine des Pays-
Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et

(49)



Hospital-ships, equipped whoily or in part at the cost of private indivià
or official1ly-recognized Relief Societies, shall likewise be respected and exe
from capture, provided the belligerent Power to whom they belong lias gi
them an officiai commission and lias notified their naies to the hostile Pa
at the cmmencement of or during hostilities, and i any case before they
employed.

These ships should be furnished with a certificate from. the compel
authorities, declaring that they had been under their <centrol while fitting
and on final departure.

ARTICLE

;hips, equipped wholly or i
cognized Societies of neutr
caDture, if the neutral Poç

U11zelncemeia ox or
u~liaiiFr

and in

ARTICLE IV

nientioned i Articles I, II and III shall afford relief a
ýunded, sick, and shipwrecked of the belligerents indeper

require it.
far as possible the belligerents shail
ital-ships the orders they give them.

incribe i the safili

ARTICLE V
tary hoapital-ships
thorizontal band of

a norizon

(50) 1942. 11
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ARTICLE II

Les bâtiments-hospitaliers, équipés en totalité ou en partie aux frais des
iculiers ou des Sociétés de Secours officiellement reconnues, sont également
ectés et exempts de capture, si la Puissance belligérante dont ils dépendent
a donné une commission officielle et en a notifié les noms à la Puissance

ýrse à l'ouverture ou au cours des hostilités, en tout cas avant toute mise en
:e.
Ces navires doivent être porteurs d'un document de l'autorité compétente
irant qu'ils ont été soumis à son contrôle pendant leur armement et à leur
,rt final.

AnTC III

Les bâtiments-hospitaliers, équipés en totalité ou en partie aux frais des
iculiers ou des Sociétés officiellement reconnues de pays neutres, sont res-
és et exempts de capture, si la Puissance neutre dont ils dépendent leur a
ié une commission officielle et en a notifié les noms aux Puissances belligé-
es à l'ouverture ou au cours des hostilités, en tout cas avant toute mise en
e.

ARTICLE IV

Les bâtiments qui sont mentionnés dans les Articles 1, II, et III, porteront
irs et assistance aux blessés, malades, et naufragés des belligérants sans
nction de nationalité.
Les Gouvernements s'engagent à n'utiliser ces bâtiments pour aucun but
,aire.
Ces bâtiments ne devront gêner en aucune manière les mouvements des
battants.
Pendant et après le combat, ils agiront à leurs risques et périls.
Les belligérants auront sur eux le droit de contrôle et de visite; ils pour-
refuser leur concours, leur enjoindre de s'éloigner, leur imposer une direc-
déterminée, et mettre à bord un commissaire, même les détenir, si la gravité
circonstances l'exigeait.
Autant que possible, les belligérants inscriront sur le journal de bord des
rnents-hospitaliers les ordres qu'ils leur donneront.

ARTICLE V

Les bâtiments-hôpitaux militaires seront distingués par une peinture exté-
le blanche avec une bande horizontale verte d'un mètre et demi de largeur
ron.
Les bâtiments qui sont mentionnés dans les Articles II et III seront distin-
nar una npiniirp ytri.nrp blanche avec une bande horizontale rouge d'un

prevu par in



ARITICLE VII

The religious, medical, or hospital staff of auy esptured eIhip is inviola
and its nimbers cann¶ot be miade prisoners of war. On leaving the ship they t
wit~h them~ the objects and surgical instruments whieh are their owni prii
prQperty.

This staff shall continue ta discharge its diities while neeessary, and
afterwards leave when the Comm an der-in- chie f considers it possible.

The belligerents must guarantee to the staff that lias fallen inta their ha
the exjoymeut of their salaries intact.

ARTICLE VIII
gailors and soldiers who are taken on board when sick or wounded,

whatever nation they belong, shall le prQtected and looked after by the capbi

ARTICLE~ IX

The shipwrecked, wounded, or sick of one of the belligerents who f ail i
the hands of the other, are prisoners of war. The captor must decide, accord
ta circunistances, if it is best ta keep theni or send theni ta a port of his c

conry, ta a neutral port, or even to a hosti le port. In the last case, prisoi
thsrepatriated cannot serve as long as the war lasts.

ARTICLE X*

14 1942. 1S
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ARTICLE VII

Le personnel religieux, médical, et hospitalier de tout bâtiment capturé est
niolable et ne peut être fait prisonnier de guerre. Il emporte, en quittant le
vire, les objets et les instruments de chirurgie qui sont sa propriété particu-
re.

Ce personnel continuera à remplir ses fonctions tant que cela sera néces-
re et il pourra ensuite se retirer lorsque le Commandant-en-chef le jugera
ssible.

Les belligérants doivent assurer à ce personnel tombé entre leurs mains la
fissance intégrale de son traitement.

ARTICLE VIII

Les marins et les militaires embarqués blessés ou malades, à quelque nation
'ils appartiennent, seront protégés et soignés par les capteurs.

ARTICLE IX

Sont prisonniers de guerre les naufragés, blessés, ou malades d'un belli-
'ant qui tombent au pouvoir de l'autre. Il appartient à celui-ci de décider,
vant les circonstances, s'il convient de les garder, de les diriger sur un port
sa nation, sur un port neutre, ou même sur un port de l'adversaire. Dans ce
'nier cas, les prisonniers ainsi rendus à leur pays ne pourront servir pendant
durée de la guerre.

ARTICLE X*

(Les naufragés, blessés ou malades qui sont débarqués dans un port neutre,
consentement de l'autorité locale, devront, à moins d'un arrangement con-

ire de l'Etat neutre avec les Etats belligérants, être gardés par l'Etat neutre
manière qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre part aux opérations de
guerre.

Les frais d'hospitalisation et d'internement seront supportés par l'Etat dont
4vent les naufragés, blessés, ou malades.)

ARTICLE XI

Les règles contenues dans les Articles ci-dessus ne sont obligatoires que pour
Puissances contractantes, en cas de guerre entre deux ou plusieurs d'entre



1942.

For this purpose they must inake their adhesion known to the contraci
Powers by means of a written notification addressed to the Netherland GowE
mient, and by it communicated to ail the other contracting Powers.

ARTICLE XIV
In the event of one of the high contracting Parties denouneing the preý

Convention, sucli denunciation shall not take effect until a year after
notification miade in~ w-riti.ng to the Netherland Governinent, and fortho
eonixunicated by it to aIl the other contraeting Powers.

This denunciation shall only affect the notifying Power,
IN FAITHI 0F WHicH the respective Plenipotentiaries have signed the preýý

Convention and affixed their seals thereto.
DONE at the Hiague the 29th July, 1899, ini single copy, which shall be k~

in the archives of the Governinent of the Netherlands, and copies of whW
duly certified, shail be sent through the diplomatie channel to the contract
Powers.

(The signature f olhows of the Plenipoteniaries f or Austria-Huugi
Belgiuni, Bulgaria, China, Denmark, France, Germany (under reser
tion. of Article X), Great Britain and Ireland (uer sanie reservatic
Greece, Italy, Japan, Luxembourg, Mexico, Montenegro, the Nethi
lands, Persia, Portugal, Rouxnania,~ Russia, Serbi-a, Siam, Spain, Swei
and Norway, Switzerland, Turkey (under saine reservation), Uni
States of America.)

.(54)
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Elles auront, à cet effet, à faire connaître leur adhésion aux Puissances
tractantes, au moyen d'une notification écrite, adressée au Gouvernement
Pays-Bas et communiquée par celui-ci à toutes les autres Puissances con-
ýtantes.

ARTICLE XIV

S'il arrivait qu'une des Hautes Parties contractantes dénonçât la présente
ivention, cette dénonciation ne produirait ses effets qu'un an après la notifi-
on faite par écrit au Gouvernement des Pays-Bas et communiquée immé-
,ement par celui-ci à toutes les autres Puissances contractantes.
Cette dénonciation ne produira ses effets qu'à l'égard de la Puissance qui

ra notifiée.
EN Foi DE Quoi les Plénipotentiaires ont signé la présente Convention, et

t revêtue de leurs cachets.
FAIT à La Haye, le vingt-neuf juillet mil huit cent quatre-vingt-dix-neuf,

in seul exemplaire qui restera déposé dans les archives du Gouvernement des
's-Bas, et dont des copies, certifiées conformes, seront remises par la voie
omatique aux Puissances contractantes.

(Suit la signature des Plénipotentiaires pour l'Autriche-Hongrie, la
Belgique, la Bulgarie, la Chine, le Danemark, l'Espagne, la France, l'Alle-
magne (sous réserve de l'Article X), la Grande-Bretagne et l'Irlande (sous
réserve du même Article), la Grèce, l'Italie, le Japon, le Luxembourg, le
Mexique, le Monténégro, les Pays-Bas, la Perse, le Portugal, la Rouma-
nie, la Russie, la Serbie, le Siam, la Suède et la Norvège, la Suisse, la
Turquie (sous réserve du même Article), et les Etats-Unis d'Amérique).
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CONVENTION 0F 189 FOR ADAPTINO TO MARITIME WA1WAUE THE PRINCI

0F THE GENEVA. CONVENTION 0F AUGUST 22, 1864

COUNTRIES Signature 1Ratification _Avccon

~etine Republio .................

rea.
ia.

minican Republic ...... ..........
i ad ...... ........ .......

,mae ma.....mtBian nl i u*l"à......«.......
e ... . ... .. .. ... .... . . ... ...

it m l . . . .. . . .. . . .. . . .
i p .... ... .... ... . .. .. . ...
id r B . . .. . . . . . .. . . . . . .. . . . . .

y ........ . .... ... .....

a an .. ............. .

.e ug a .. ........l. ...... ...

d o .. .. . .. . . .. .. . .. .. . .. .

twy se rla ndn)
aieke...y....- ....Eý u Y ........... .....«. ....
ia ... . ......... ... ...

....l......18.9
JuIy 29, 1899

July 29, 1899

July 29, 1899

Jul 29, 189

July 29, 1899

JuIy 29 1899

Sept~. 4, 1900
Sept. 4, 1900

Sept. 4, 1900

Nov. 21, 1904

.. .c . ... 16 1 .0

. ... . . . . .

Sept. 4, 1900

Sept. 4, 1900
Sept. 4, 1900
April 4, 1n0

June 17,

Feb. 7,
Feb. 25,

Jume 19;

Jan. 30,
Feb. 7,
June 29,

June 29,
Aug 5,

June 29,
Aug. 21,

July 22,
June 29,

Nov. 24,

June 20,

Great Britain,'
y agreed, on an
s, to excinde Ar

', -l ý
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3ONVENTION DE 1899 POUR L'ADAPTATION À LA GUERRE MARITIME DES
PRINCIPES DE LA CONVENTION DE GENÈVE DU 22 AOUT 1804

PAYS

agne..... . ....................
itine.............................
qhe-H.ongrie.......................
Que.-.............. . ..........
le. -.................... .....
ti...................... .... .

nie............

.. ..........
i. ..........................................
.................. .................. «*....
....................................
mr..................................

inicaine (République) ....................
.teur... ...........................
gne..

n-Unis d'Amérique.
me...................................

Betagne. . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .

...................... ........ ......éma ..................................

nbourg.......... ......-..............
u.
n g...........................
.gua

Signature

29 juillet 1899

29.u7illet 189
29 juillet 1899

29 juillet 1899
29 juillet 1899

voir Suède).
.. . . . . . . .. . . .. . . . . ..... ................ .........

29 juillet 1899 4 sept

29 juillet 1899 4 sept.
...................... 29 uillet 1899 4 sept.

....... 29 juillet 1899 4 sept.
.... 29 juillet 1899 4 sept.

...................... 29 juillet 1899 11 mai.. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..2 u l e 1 9 e t29 juillet 1899 masPt

orvèe ..................... 29 juillet 1899 4 sept-
29 juillet 1899 4 sept.

............. 29 juillet 1899 12 juin
....................................................... ................ ..........

Ratification

4 sept. 1900

4 s .pt. . . .
4 sept. 1900

4 sept. 1900

nov. 1904
4(sept. 1900................

........ .. .

4 sept. 1900
. . ............

. . . .. .. .. .. ..... .

Accession

17 juillet 1907
................

7 fév. 1907
25 fév. 1907

19 juin 1907.

30 janv. 1907
7 fév. 1903

29 juin 1907

29jun.9107
5 août 1907

...........

29 .u'iiie.t.
...........
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"I

CONVENTION RESPECTING BOMBARDMENTS BY NAVAL FORCI
IN TIME OF WAR (Passim)*

Concluded at The Hague, October 18, 1907
(Translation)

ARTICLE 5

In bombardments by naval forces all necessary steps must be taken bycommander to spare as far as possible buildings dedicated to publie worslart, science, or charitable purposes, historic monuments, hospitals, and plawhere the sick or wounded are collected, provided that they are not used attime for military purposes.
It is the duty of the inhabitants to indicate such monuments, edifices,places by visible signs, which shall consist of large stiff rectangular pardivided diagonally into two painted triangular portions, the upper portblack, the lower portion white.

ARTICLE 8
The provisions of the present Convention do not apply except betwfContracting Powers, and then only if all the belligerents are parties to IConvention.

*For the text in full of the Convention see British Treaty Beries 1910, No. 13.
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WENTION CONCERNANT LE BOMBARDEMENT PAR DES FORCES
NAVALES EN TEMPS DE GUERRE (Passim)*

Conclue à La Haye, le 18 octobre 1907

ARTICL 5
Dans le bombardement par des forces navales, toutes les mesures nécessaires
ent être prises par le commandant pour épargner, autant que possible, les
ces consacrés aux cultes, aux arts, aux sciences et à la bienfaisance, les
unents historiques, les hôpitaux et les lieux de rassemblement de malades
le blessés, à condition qu'ils ne soient pas employés en même temps à un
militaire.
Le devoir des habitants est de désigner ceà monuments, ces édifices ou

de rassemblement, par des signes visibles, qui consisteront en grands
,eaux rectangulaires rigides, partagés, suivant une des diagonales, en deux
igles de couleur, noire en haut et blanche en bas.

ARTICLE 8

Les dispositions de la présente Convention ne sont applicables qu'entre les
sances contractantes et seulement si les belligérants sont tous parties à la

texte intégral de la Convention, soit en français soit en anglais, v<
1910, n. 18.
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CONVENTION RESPECTING BOMBARDMENTS BY NAVAL FORCES 1IN
TIME OF WAR (1907)

COUNTRIES

itine R epublic ....... .........................
ia-H ungary....................................
um ............................................
-la -.............................. ..........
1........... .. ... ..............................
6i a ............................................
I............. ............ ........ ..........

l r...... .......... ........ ..........
nbia, . .......................

r.. ......... «...... ........... ... ....
IJ8I5............................................inican Republic................................
ora........ ...........................

)n.a.. ............ ..............

nd.la .....................................

r......... ........ ..............
an............... ...................

B=8ai............................ ;...........

ay.... -...................................

ý1ay....... ..........................

h... ... ................................. ,........

........................................ .

M... ...........................................
nbrg ...................................
h........................................ ......

,ner...... ................. .... ......

erland ...............................

na................. ....................

d States of America....................
ue.a................................

Signature

18, 1907
18, 1007
18, 1907
18, 190718, 1907
18, 1907
18, 1907

Ratification

................
Nov. 27, 1909
Aug. 8, 1910
Nov. 27, 1909
Jan. 5, 1914
...............
.............
.............. .

Accessi

Jan. 15,

.27, 1909........

1 -
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)NVF,NTION CONCERNANT LE BOMBARDEMENT PAR LES FORCES NAVALES
EN TEMPS DE GUERRE (1907)

PAYS

u gn e ..........................................
entine ......................... ... .............
riche-H ongrie.......... .......................
ique.................
v ie ... ... ......... .........................
sil.....................................
n i e ...................................

i............ ........................ ..........
ne ..............................................
>m ab ie ...........................................

ke naark '. *, «........ *..... -...... . .. . . .. . ...... 
ninicaine (République)..................... 
tateur.......... .......................
ta-Unis d'Am érique.............................
io p ie ............... .. ...........................
an d e ............................................

ne...............

nde-Bretagne...........
ce........... ........................
témala .............................
fi. . .. . ... . .

Signature
I F

18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907

......-... ....
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907

..uI............

M ............

Ratification

27 nov. 1909

27 nov. 1909
8 août 1910

27nov. 1909
5 janv. 1914

22 fév. 1912
27 nov. 1909

27 nov. 1909

Accession

15 . a.n. 191

5 août 1935
9 juin 1922

..... ..... .

........... ..., .....
...........

.....................

....................

. . . . .. ...
... e...............

............................. e..
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IV

CONVENTION RELATIVE TO CERTAIN RESTRICTIONS ON I
EXERCISE 0F THE RIGHT 0F CAPTURE IN MARITIME WAII (Pasa

Concluded at The Hague, October 18, 1907

(Translation)

CHAPTEUR UII.-Regulat'ons regarding the Crews of Enemy
Merchant-s<hips Captured by a Belligerent

ARTICLE 5

When au euemy merchant-ship is capturéd: hy a belligerent, such
crew as are subjeets or citizens of a neutral. State are not made prisoners of

The sazne principie applies in the case of the captain aud officers, lik.
subjects or citizens of a neutral State, if they give a formai undertakix
writiffg not to serve on an enemy ship whiie the war lasts.

ARITICLE 6

The ca ptain, officers, and members of the crew, if subjeots or citizei
the euemy State, are not made prisoners of war, provided that they under
on the faith of a writteu promise, not to engage, while hostilities last, in
service counected with the operatiozis of the war.

ARIrCLE 7
The naines of the persons retaining their liberty iinder the conditions

downI in Article 5, in the second paragraph, and in Article 6, are notifie
the. belligerent captor to the other belligerent. The. latter is fonbi
khiowingly to employ th~e said perstons.

of the present Convention do not apply exccept
and thon only if ail the belligerents are parties

r the text in full see Brifùh Treaty
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IV

WENTION RELATIVE À CERTAINES RESTRICTIONS À L'EXERCICE
DU DROIT DE CAPTURE DANS LA GUERRE

MARITIME (Passim)*

Conclue à La Haye, le 18 octobre 1907

CHAPITRE IIL.-Du Régime des Equipages des Navires de Commerce
Ennemis Capturés par un Belligérant

ARTICLE 5

Lorsqu'un navire de commerce ennemi est capturé par un belligérant, les
mes de son équipage, nationaux d'un Etat neutre, ne sont pas faits prisonniers
uerre.
Il en est de même du capitaine et des officiers, également nationaux d'un
neutre, s'ils promettent formellement par écrit de ne pas servir sur un

re ennemi pendant la durée de la guerre.

ARTICLE 6

Le capitaine, les officiers et les membres de l'équipage, nationaux de l'Etat
mi, ne sont pas faits prisonniers de guerre, à condition qu'ils s'engagent,
la foi d'une promesse formelle écrite, à ne prendre, pendant la durée des

ilités, aucun service ayant rapport avec les opérations de la guerre.

ARTICLE 7

Les noms des individus laissés libres dans les conditions visées à l'Article 5,
a 2 et à l'Article 6, sont notifiés par le belligérant capteur à l'autre belli-

nt. Il est interdit à ce dernier d'employer sciemment lesdits individus.

ARTICLE 8

Les dispositions des trois Articles précédents ne s'appliquent pas aux navires
prennent part aux hostilités.

CHAPITRE IV.-Dispositions finales

ARTICLE 9

Les dispositions de la présente Convention ne sont applicables qu'entre les

rsances contractantes et seulement si les belligérants sont tous parties à

(63)
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CONVENTION RELATIVE TO CERTAIN RESTRICTIONS ON TUE EXERCISE
THE RIGHT OF CAPTURE IN MARITIME WAR (1907)

COUNTRIES Signature Ratification Accesic

Argentine Republic..................................
A ustria-H ungary.... ........................ .......
B elgium . ............................................
B olivia u.............................................
Brasil .......................................
B ulgaria........................ .............. ...
C hiem................................................
C h ina . . ...... ............ .........................
C olom bia............................ .............
C ub a ................................................
D enm ark g...... ...... ...............................
Dom inican Republi........... ...... ..............
E cuador............................ ..............
E th iopia.............................................
Finland.......................................... .
France......... ..........................
G erm any .................................... ........
G reat B ritain........................................
G reece ..............................................
Guatemala. ..........................................
H aiti ............. .......>............................
Ita1y ... ý.............................................
Japan ................................................
L iberia .............................. ................
Luxembourg .........................................
Mexico. .. ............................................
Netherlands .........................................
N icaragua . ......... >.................................
N orw ay .................................. ...........
P anam a . ................ ..........................
P araguay ............................................
P ersia ...............................................
P eru .................................................
P oland ..............................................
P ortugal .............................................
R oum ania ........ ...................................
Salvador... . .............. ...........................
Serbia ...............................................
Siam ............. ........ ...........................

pa n ....................................... ........

Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907

Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907

Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907

Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907
Oct. 18, 1907

Oct. 18. 1907

Nov. 27, 1909
Aug. 8, 1910

Jan. 5, 1914

................

Nov. 27, '1909

................

.............. .

Oct. 7, 1910
Nov. 27, 1909
Nov. 27, 1909

Mar. 15, 1911
Fpah. 2. 10m

...........

...........
...........
May 10,

...........

Aug. 5, 1
June 9,
...........

............

Feb. 4,

Dec. 16,

.W- -. -- 1 ............... 1
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CONVENTION RELATIVE A CERTAINES RESTRICTIONS à L'EXERCICE DU
DROIT DE CAPTURE DANS LA GUERRE MARITIME (1007)

PAYS

magne................. -.....................
ýntine.......................................
riche-Hlongrie...............................
ýxque ... ........................ ...........
vie-......................................
~i...................... ........... .......
carie .......................................
à ... ...................................
le. .......................... ............
znbie .....................................
a......... -...............................
iemark ........................ >............
ninicaine (République).....................
igne...................
ts-Unis d'Amérique.............. .......

Signature

18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct, 1907
18 oc t. 1907

18 oct . 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907
18 oct. 1907

................... 1 oct....

........... ................. . ........
................. 18 oct.

..agn. 18 oct.
18 oct.s
18 oct.

. . . . . ..... .............. 1 o t
.................. 18 oct.

.................. .......

.................... ......... 18 ot..
..................... .... ... -...

......... ............... 18 oct.
................. ioct.:

............................... 18 oct.
....................... ...... 18 oct.
...... ................... 18 oct.

............... 18 oct.

............................ .........

............................. 1 ot

...... ................ ..... 18 oct.

Ratification 1 Accession

27 nov. 1909

*27 nov. 1909
8 août 1910

*5 janv. 1914

27 nov. 1909

.................

................

................

................

................

................

..............

10 mai 1917
..............
. 1 ..............
................
............

...........
...........* * " * '5 août 1935

9 juin 1922

...........
- .............
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V
CONVENTION (REVISED) FOR THE AMELIORATION 0F THE

CONDITION 0F THE WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD*

Concluded at Geneva, JuIy 27, 1929

(Translation)

The President of the German Reichi, the President of the United ýStat(
Lieriea, the Federal President of the Republic of Austria, His Maîjesty
ng of the Belgians, the iPresident of the Republie of Bolivia, the Presidei
,Republic of the United States of Brazil, His Majesty the King of Citain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, lEmperor of Ii

s Majesty the King of the Bulgarians, the Presîdent of the Republie of C
iPresident of the Republie of China, the President of the Republilombia, the Presidlent of the Republic of Cuba, His Majesty the Kinnmark and lceland, the President of the Dominican Republic, is Ma:SKing of Egypt, His Majesty the King of Spain, the President of the Repi

Estonia, the President of the Republie of Finland, the President of the Fr,public, the Preaident of the Ilellenie Republic, flis Serene Higli
Governor of Hungary, Ris Mý,ajesty the King of Italy, His Mai
]iliperor of Japan, the Pres'dent of the Republie of Latvia, Rer R),hness the Grand Duehess of Luxembourg, the President of the United StM4exico, the President of the Republic of Nicaragua, His Majesty the Kinrway, Uler Majesty the Queen of the Netherlands, luHs Imperial Majestyth of Persia, the President of the Repuhlic of Poland, the President of'tuguese Republic, His Maiesty the King of Rournania, His Malesty

i- (if the Serbs, Croats and Siovenes, His Majesty the King of Siam,jesty the Ring of Sweden, the Swiss Federal CounciI, the President ofehosIovak Republic, the President of the Turkishi Republic, the Presi(the Oriental Republie of Ujruguay, the President of the Republie of~
ted States of Venezuela,
being equally animated by the desire to lessen, so far as lies in their po,evils inseparable from war and desiring, for this purpose, to perfect'plete the provisions agreed to at Geneva on the '22nd August, 1864, andJuly, 1906, for the am-elioration of the condition of the woundled and

rmies in the field,
have resolved to conclude a new Convention for that purpose and bointed as their plenîpotentiaries:

(Names of Plenipotentiaries)
who, after having. comrnunicated to each other their full powers, found

1 and due form, have agreed as follows:-

CHAPTER L.-Wounded and Sick
ARtTICLE 1

Officers and soldiers and other persons officially attached to the aril
cs who are wounded or sick shall he re,,çnppfpA Prr nrnfg jfA - -il~
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V
WENTION (REVISÉE) POUR L'AMÉLIORATION DU SORT DES

LESSÉS ET DES MALADES DANS LES ARMÉES EN CAMPAGNE*

Conclue à Genève, le 27 juillet 1929

Le Président du Reich allemand, le Président des Etats-Unis d'Amérique,
résident fédéral de la République d'Autriche, Sa Majesté le Roi des Belges,
'résident de la République de Bolivie, le Président de la République des
ts-Unis du Brésil, Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
-itoires britanniques au delà des Mers, Empereur des Indes, Sa Majesté le
des Bulgares, le Président de la République du Chih, le Président de la

ublique de Chine, le Président de la République de Colombie, le Président de
.épublique de Cuba, Sa Majesté le Roi de Danemark et d'Islande, le Président
a République dominicaine, Sa Majesté le Roi d'Egypte, Sa Majesté le Roi
spagne, le Président de la République d'Estonie, le Président de la Répu-
ue de Finlande, le Président de la République française, le Président de la
ublique hellénique, Son Altesse sérénissime le Gouverneur de la Hongrie, Sa
jesté le Roi d'Italie, Sa Majesté l'Empereur du Japon, le Président de la
ýublique de Lettonie, Son Altesse royale la Grande-Duchesse de Luxembourg,
?résident des Etats-Unis du Mexique, le .Président de la République de

aragua, Sa Majesté le Roi de Norvège, Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,
Uajesté impériale le Shah de Perse, le Président de la République de Pologne,
résident de la République portugaise, Sa Majesté le Roi de Roumanie,

Majesté le Roi des Serbes, Croates et Slovènes, Sa Majesté le Roi de Siam,
Majesté le Roi de Suède, le Conseil fédéral suisse, le Président de la Répu-
ue tchécoslovaque, le Président de la République turque, le Président de la
ublique orienf ale de l'Uruguay, le Président de la République des Etats-Unis
Venezuela,

également animés du désir de diminuer, autant qu'il dépend d'eux, les
lx inséparables de la guerre et voulant, dans ce but, perfectionner et compléter

dispositions convenues à Genève, le 22 août 1864 et le 6 juillet 1906, pour
lélioration du sort des blessés et des malades dans les armées en campagne,

ont résolu de conclure une nouvelle Convention à cet effet, et ont nommé
r leurs Plénipotentiaires, savoir:

(Noms des Plénipotentiaires),**

lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne
lue forme, sont convenus de ce qui suit:

(67)
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Nevertheless, the belligerent, Who is compelled'to abandon wounded

sick to the enemy, shall, as f ar -as military exigencies permit, leave with the

a portion of bis miedical personnel and material to help with their treatment.

A:RICLE 2

Except as regards the treatment to be provided for them in virtue of t

p'receding article, the wouncled -and sick of an aruiy who fali into the hands

the enemny shall be prisoners of war, and the general provisions of internatior

law concerning prisoners of war shall be applicable to them.
Belligerents shall, however, be free to prescrihe, for th~e benefit of wound

or sick prisoners, sueh arrangemen~ts as they mray think fit beyond the himn

of the existing obligations.
ARTICLE 3

After each engagement the occupant of the field of battie shall te

measures to search for the wounded and dead, and to proteQt them agail

pillage and maltreatment.
Whenever circumstances permit, a local armistice or a suspension of I

shahl ie arranged to permit the removal of the wounded romaiuing betwi
the lines.

ARTICLE 4

Belligerents shahl commumicate to each other reciprocally, as soon

possible, the names of the wounded, siok and dead, collected or disýcovel

together with any indications which niay assist in their identification.,
They shaîl establish and transmit to eaeh other the certificates of deat

'q~.1-11 ;L-eýwio -i1t1, Pund trasnsmit to each other ail articles o



Toutefois, le belligérant, obligé d'abandonner des blessés ou des malades
)n adversaire, laissera avec eux, autant que les exigences militaires le permet-
at, une partie de son personnel et de son matériel sanitaires pour contribuer
ýs soigner.

ARTiCLE 2

Sous réserve des soins à leur fournir en vertu de l'article précédent, les
ssés et les malades d'une armée tombés au pouvoir de l'autre belligérant
>nt prisonniers de guerre et les règles générales du droit des gens concernant
prisonniers leur seront applicables.
Cependant, les belligérants resteront libres de stipuler, en faveur des

;onniers blessés ou malades et au delà des obligations existantes, telles
uses qu'ils jugeront utiles.

ARTICLE 3
Après chaque combat, l'occupant du champ de bataille prendra des mesures

ir rechercher les blessés et les morts et pour les protéger contre le pillage
les mauvais traitements.

Toutes les fois que les circonstances le permettront, un armistice local ou
interruption de feu seront convenus pour permettre l'enlèvement des blessés

tés entre les lignes.
ARTIcLE 4

Les belligérants se feront connaître réciproquement, dans le plus bref délai
sible, les noms des blessés, des malades et des morts recueillis ou découverts,
si que tous les éléments propres à les identifier.
Ils établiront et se transmettront les actes de décès.
Ils recueilleront et s'enverront également tous les objets d'un usage personnel

uvés sur les champs de bataille ou sur les morts, notamment la moitié de leur
que d'identité, l'autre moitié devant rester attachée au cadavre.
Ils veilleront à.ce que l'inhumation ou l'incinération des morts soit précédée

t examen attentif et, si possible, médical des corps, en vue de constater la
rt, d'établir l'identité et de pouvoir en rendre compte.

Ils veilleront, en outre, à ce qu'ils soient enterrés honorablement, que leurs
Ibes soient respectées et puissent toujours être retrouvées.
A cet effet et au début des hostilités, ils organiseront oficiellement un

Vice des tombes en vue de rendre possible des exhumations éventuelles et
surer l'identification des cadavres, quel que soit l'emplacement successif

No. 6 (69)



ARTICLE 7

The protection to which medical formations and establishments
entitled shall cease if they are made use of to commit acts harmful to
enemy.

ARTICLE 8
The following conditions are not considered to be of such a nature aý

deprive a medical formation or establishment of the protection guaranteed
article 6:-

(1) that the personnel of the formation or establishment is armed,
that they use the arms in their own defence or in that of the sick and woun
in charge;

(2) that in the absence of armed orderlies the formation or establ
ment is protected by a piquet or by sentries;

(3) that small arms and ammunition taken from the wounded and s
which have not yet been transferred to the proper service, are found in
formation or establishment;

(4) that personnel and material of the veterinary service are found in
formation or establishment, without forming an integral part of the same.

CHAPTER IUI.-Pe&nnnel

ARTICLE 9

ARTICLE 10

r uovernment, wno mi
sonnel mentioned in th
oting as the personnel (

cognized and au
ýame duties as
,le 9, are placec
zraoh. Drovided

to tne reguiar
its armed forces.

:inized societv oi
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ARTICLE 7

La protection due aux formations et établissements sanitaires cessera si
en use pour commettre des actes nuisibles à l'ennemi.

ARTICLE 8

Ne seront pas considérés comme étant de nature à priver une formation
un établissement sanitaire de la protection assurée par l'article 6:

1) le fait que le personnel de la formation ou de l'établissement est armé
qu'il use de ses armes pour sa propre défense ou celle de ses blessés et de ses
lades;

2) le fait qu'à défaut d'infirmiers armés, la formation ou l'établissement
gardé par un piquet ou des sentinelles;

3) le fait qu'il est trouvé dans la formation ou l'établissement des armes
tatives et des munitions retirées aux blessés et aux malades et n'ayant pas
,ore été versées au service compétent;

4) le fait que du personnel et du matériel du service vétérinaire se trouvent
is la formation ou l'établissement, sans en faire partie intégrante.

CHAPITRE I[L.-Du personnel

ARTICLE 9

Le personnel exclusivement affecté à l'enlèvement, au transport et au traite-
nt des blessés et des malades, ainsi qu'à l'administration des formations et

établissements sanitaires, les aumôniers attachés aux armées, seront respectés

protégés en toutes circonstances. S'ils tombent entre les mains de l'ennemi,
ne seront pas traités comme prisonniers de guerre.

Les militaires spécialement instruits pour être, le cas échéant, employés
ume infirmiers ou brancardiers auxiliaires à l'enlèvement, au transport et au
,itement des blessés et des malades, et munis d'une pièce d'identité, seront

bénéfice du même régime que le personnel sanitaire permanent, s'ils sont

pturés pendant qu'ils remplissent ces fonctions.

ARTICLE 10

Est assimilé au personnel visé à l'alinea 1er de l'article 9 le personnel des

,iétés de secours volontaires, dûment reconnues et autorisées par leur Gouver-
Ment, qui sera employé aux mêmes fonctions que celles du personnel visé

dit alinéa, sous la réserve que le personnel de ces sociétés sera soumis aux

8 et règlements militaires.
Chaque Haute Partie Contractante notifiera à l'autre, soit dès le temps de

ix, soit à l'ouverture ou au cours des hostilités, en tout cas avant tout emploi
ectif, les noms des sociétés qu'elle aura autorisées à prêter leur concours, sous

r--amçr nifmirp. officiel de ses armées.
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ARTICLE 12

The persons designated in articles 9, 10 and il may flot. be retained afl
they have fallen into the hands of the enemny.

In the absence of an agreemen.t to the contrary, they. shall be sent ba
to the bel1igexrent to which they belong as soon as a route for their return shb
ha open aud nxilitary considerations permit.

Pending their return they shall continue to carry out their duties under t
direction of the enemy; they shall preferably be engaged iu the care of t
wounded and sick of the belligerent to which they bekmng.

On theïr departure, they shall take with them. the effects, instruments, arn
and means of transport belonging to them.

AuRICL 13
Belligerents shall secure to the personnel mentioned in articles 9, 10 a]

11, wile in their hands, the saine food, the saine lodging, the Qamne allowauc
and the saine psy as are granted to the corresponding personnel of their OY
armed forces.

At the outbreak of hostilities, the belligerents will notify one another of t
grades of their respective medical personnel.

CHAPTER IV.-Builldings and Material

ARTICLE 14
Mobile inedical formations, of whatsoever kind, shall retain, if they fî

into the bauds of th.e enemy, their equipinent aud stores, their means of traul



ARTIoLE 12

Les personnes désignées dans les articles 9, 10 et 11 ne pourront être rete-
tes après qu'elles seront tombées au pouvoir de la partie adverse.

Sauf accord contraire, elles seront renvoyées au belligérant dont elles relè-
nt dès qu'une voie sera ouverte pour leur retour et que les exigences militaires
permettront.

En attendant leur renvoi, elles continueront à remplir leurs fonctions sous
direction de la partie adverse; elles seront de préférence affectées aux soins

s blessés et des malades du belligérant dont elles relèvent.
A leur départ, elles emporteront les effets, les instruments, les armes et les

oyens de transport qui leur appartiennent.

ARTICLE 13

Les belligérants assureront au personnel visé par les articles 9, 10 et 11,
ndant qu'il sera en leur pouvoir, le même entretien, le même logement, les
.mes allocations et la même solde qu'au personnel correspondant de leur
Mée.

Dès le début des hostilités, ils s'entendront au sujet de la correspondance
s grades de leur personnel sanitaire.

CHAPITRE IV.-Des bâtiments et du matériel

ARTICLE 14

Les formations sanitaires mobiles, quelles qu'elles soient, conserveront, si
es tombent au pouvoir de la partie adverse, leur matériel, leurs moyens de

ýs au
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CHAPTER V.-Medical Transport

ARTicLE 17
Vehlicles equipped-for the evacuation of woundeci and sick, proceedii

singly or in convoy, shall be treated as mobile medical formations, subject
the following special provisions-

A belligerent intercepting vehlicles of medical transport, singly or ini convo
may, if military exigences de-mand, stop them, and break up the convoy, pri
vided hie takes charge in every case of the wounded and sick who are in
He can only use the vehicles in the sector where they have been intercepte
and exclusively for medical requirements. These vehicles, as soon as they a:
no longer required for local use, shall be given up in accordance with the col
ditions laid down in article 14.

The military personnel in charge of the transport and furnished for th
purpose with authority in due form, shall be sent back in accordance with ti
conditions prescribed in article 12 for medical personnel, subjeet te the col
dition of the hast paragraph of article 18.

Ail means of transport specially organized for evacuation and the materiý
used in equipping these means of transport beionging to the medical servi(
shaîl be restored in accordance with the provisions of Chapter IV. Militar
means of transport other than those of the medical service mnay be capturei
with their teams.

The civihian personnel and ail means of transport obtained by requisitio
shaîl lie subject to the general ru-les of international law.

ARTicLEm 18
Aircrait used as means, of medical transport shaîl enjoy the protection of thi

Convention during the period in which they are reserved exclusively for tih
evacuation of wounded and sick and the transport of medical personnel an
material.

They shahl be painted white and shahl hear, chearly xnarked the distinctiv
emblem prescribed in article 19, side by side with their national colours, on thei
lower and upper surfaces,.

In the absence of special and express permission, flying over the firin
lune, and over the zone situated in front of clearing or dressing stations, ani
generally over ail enemy territory or territory occupied by the eneniy, is pro
hibited.

Medîcai aircraft shahl obey every summons te land,
In the event of a handing thus irnposed,~ or of an invoiuntary iandingi

enemy territory or territory occupied by the enemy, the wounded and sick,a
welh as the medicai personnel and material, inehuding the aircraft, shaîl enjo.
the privileges of the present Convention.

The pilot, mechanies. and wireless telegraph operators captured shallb
sent hack, on condition that they shahl le euiphcyed until the close of hostilite
ini the medical service onhy.

CHAPTER VI.-The Distinctive Emblem
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CHAPITRE V.-Des transports sanitaires

ARTICLE 17

Les véhicules aménagés pour les évacuations sanitaires circulant isolément
m convoi seront traités comme les formations sanitaires mobiles, sauf les
ositions spéciales suivantes:
Le belligérant interceptant des véhicules de transport sanitaire, isolés ou
:onvoi, pourra, si les nécessités militaires l'exigent, les arrêter, disloquer le
roi, en se chargeant dans tous les cas des blessés et des malades qu'il contient.
ý pourra les utiliser que dans le secteur où ils auront été interceptés et exclu-
rnent pour des besoins sanitaires. Ces véhicules, une fois leur mission locale
inée, devront être rendus dans les conditions prévues à l'article 14.
Le personnel militaire préposé au transport et muni à cet effet d'un mandat
lier sera renvoyé dans les conditions prévues à l'article 12 pour le personnel
taire, et sous réserve du dernier alinéa de l'article 18.
Tous les moyens de transport spécialement organisés pour les évacuations
ý matériel d'aménagement de ces moyens de transport relevant du service
anté seront restitués conformément aux dispositions du chapitre IV.
Les moyens de transport militaires, autres que ceux du service de santé,·ront être capturés, avec leurs attelages.
Le personnel civil et tous les moyens de transport provenant de la réqui-
n seront soumis aux règles générales du droit des gens.

ARTICLE 18

Les appareils aériens utilisés comme moyens de transport sanitaire jouiront
t protection de la Convention pendant le temps où ils seront exclusivement
'vés à l'évacuation des blessés et des malades, au transport du personnel et
natériel sanitaires.
Ils seront peints en blanc et porteront ostensiblement le signe distinctif
Il à l'article 19, à côté des couleurs nationales, sur leurs faces inférieure et
rieure.
Sauf licence spéciale et expresse, le survol de la ligne de feu et de la zone
e en avant des grands postes médicaux de triage, ainsi que, d'une manière
rale, de tout territoire ennernii ou occupé par l'ennemi sera interdit.
Les appareils sanitaires aériens devront obéir à toute sommation d'atterrir.
En cas d'atterrissage ainsi imposé ou fortuit sur un territoire ennemi òu
Pé par l'ennemi, les blessés et les malades, de même que le personnel et le
riel sanitaires, y compris l'appareil aérien, demeureront au bénéfice des
3,itions de la présente Convention.
Le pilote, les manoeuvres et les opérateurs de télégraphie sans fil (T.S.F.)
'rés seront rendus, à la condition qu'ils ne soient plus utilisés, jusqu'à la fin
lastilités, que dans le service sanitaire.

CHAPITRE VI.-Du signe distinctif
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ARTICLE 20
The emblemn shall figure on the fiags, armiets, and on ail material beloî

to, the medical service, with the permission of the competent military authc

AiRTrICLE 21
The personnel protected in pursuance of articles 9 (paragraph 1), 10 an

shail wear, afiixed to the left arm, an armiet bearing the distinctive sign, i,
and stamped by a military authority.

The personnel mentioned in article 9, paragraplis 1 and 2, shall be
vided with a certificate of identity, consisting either of an entry in their
bookç (paybook) or a special document.

The persons mentioned in articles 10 and Il who have no military uni
shall be fiirnîshed by the competclit m4l Itary authority with a certificat
idenitty, witb photograph, certifying their status as medical personnel.

The certificates of identity shall be uniform and of the sanie patter
each army.

In no case may the medical personnel be deprived of their armlets oi
certificates of identity belonging to theni.

In case of loss they have the right to obtain duplicates.

ARTICLE 22
The distinctive fiag of the Convention shaîl be hoisted only over

medical formations and establishments as are entitled to be respected u
the Convention, and with the consent of the military authorities. In
establishments it shahl be, and in mobile formations it may be, accompe
hy> the national flag of the belligerent to whom the formation or establishi

?Nevertheless, medical formations which have fallen into the hands of
enemy, so long as they are in that situation, shaîl not fly any other fiage
that of the Convention.

Belligerents shall take the necessary steps, so f ar as military exige]
permit, to make clearly visible to the enemy forces, whether land, air, or
the distinctive ezublens indlcating medical formations andt establishment,
order, to avoid the possibility of any offensive action.

AîiRICLE 23

emblemn
,a Cross



ARTICLE 20

L'emblème figurera sur les drapeaux, les brassards, ainsi que sur tout le
ériel se rattachant au service sanitaire, avec la permission de l'autorité
taire compétente.

ARTICLE 21

Le personel protégé en vertu des articles 9, alinéa premier, 10 et 11 portera,
au bras gauche, un brassard muni du signe distinctif, délivré et timbré par
autorité militaire.
Le personnel visé à l'article 9, alinéas 1 et 2, sera pourvu d'une pièce d'iden-
consistant, soit en une inscription dans le livret militaire, soit en un docu-

it spécial.
Les personnes visées aux articles 10 et Il qui n'ont pas d'uniforme militaire

>nt munies par l'autorité militaire compétente d'un certificat d'identité, avec
tographie, attestant leur qualité de sanitaire.
Les pièces d'identité devront être uniformes et du même modèle dans

que armée.
En aucun cas, le personnel sanitaire ne pourra être privé de ses insignes,

les pièces d'identité qui lii sont propres.
En cas de perte, il aura le droit d'en obtenir des duplicata.

ARTICLE 22

Le drapeau distinctif de la Convention ne pourra être arboré que sur les
nations et les établissements sanitaires qu'elle ordonne de respecter et avec
ýonsentement de l'autorité militaire. Dans les établissements fixes, il devra
dans les formations mobiles, il pourra être accompagné du drapeau national
belligérant dont relève la formation ou l'établissement.
Toutefois, les formations sanitaires tombées au pouvoir de l'ennemi n'arbo-

'nt que le drapeau de la Convention, aussi longtemps qu'elles se trouveront
8 cette situation.
Les belligérants prendront, en tant que les exigences militaires le permet-

it, les mesures nécessaires pour rendre nettement visibles aux forces ennemies
restres, aériennes et maritimes, leà emblèmes distinctifs signalant les forma-
âs et les établissements sanitaires, en vue d'écarter la possibilité de toute

ARTICLE 23

(77)No. 6
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As an exceptional measure, and with the express authority of one of
national societies of the Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun),
rnay be made of the emblem of the Convention in time of peace to mark
position of aid stations exclusively reserved for the purpose of giving free tr
ment to the wounded or the sick.

CHAPTER VIL.-Application and Execution of the Convention

AiRTICLE 25

The provisions of the present Convention shall be respected by the IEContracting Parties in ail circumstances. If, in timne of war, a belligeren'
not a party to the Convention, its provisions shall, nevertheless, be binding
between ail the belligerents who are parties thereto.

ARTICLE 26

The Comnmand'ers-in-Chief of belligereixt armies shall arrange the detfor carrying out the preceding articles, as well as for cases not provided for,
accordance with the instructions of their respective Governmnents and in c
formity with the general principles of the present Convention.

ARTICLE 27
The Iligh Contracting Parties shall take the necessary steps to instr

thçir troops, and in particular the personnel protected, ini the provisions ofpresenit Convention, and to bring them ta the notice of the civil population.

CHAPTER VIII.-Suppression of Abuses and Infraitions

ARTICLE 28

The ()overnments of the Iligh Conitracting Parties whose legislation
not at present adequate for the purpose, shall adopt or propose to their leg
latures the measures necessary to prevent at ail times:-

az) The use of the emblem or designation Red Cross or (iene4 s Cri
by private individuals or associations, firms or companieis, other thanth
entitled thereto under the present Convention~, as well as the use of any Sor designation constituting an imitation, for commercial or any other purposi

b) by reason of the compliment paid to Switzerland by the adopti
of the reversed federal colours, the use by private individuals or associatiff

frsor companies of the arms. of the Swiss Confederation, or marks i
stituting an imitation, whether as trade-marks or as parts of such marks, for
purpose contrary ta commercial honesty, or in circumstances capable of woIl,
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A titre exceptionnel et avec l'autorisation expresse de l'une des sociétés
tionales de la Croix-Rouge (Croissant-Rouge, Lion et Soleil-Rouges), il pour-
être fait usage de l'emblème de la Convention, en temps de paix, pour marquer
mplacement de postes de secours exclusivement réservés à donner des soins

atuits à des blessés ou à des malades.

CHAPITRE VII.-De l'application et de l'exécution de la Convention

ARTICLE 25

Les dispositions de la présente Convention seront respectées par les Hautes
irties Contractantes en toutes circonstances.

Au cas où, en temps de guerre, un belligérant ne serait pas partie à la Con-
ýntion, ses dispositions demeureront néanmoins obligatoires entre tous les
Iligérants qui y participent.

ARTICLE 26

Les commandants en chef des armées belligérantes auront à pourvoir aux
ýtails d'exécution des articles précédents, ainsi qu'aux cas non prévus, d'après
s instructions de leurs Gouvernements respectifs et conformément aux prin-
pes généraux de la présente Convention.

ARTICLE 27

Les Hautes Parties Contractantes prendront les mesures nécessaires pour
struire leurs troupes, et spécialement le personnel protégé, des dispositions de
présente Convention et pour les porter à la connaissance des populations.

CHAPITRE VIII.-De la répression des abus et des infractions

ARTICLE 28

Les Gouvernements des Hautes Parties Contractantes, dont la législation
serait pas dès à présent suffisante, prendront ou proposeront à leurs législa-

res les mesures nécessaires pour empêcher en tout temps:

a) l'emploi, par des particuliers ou par des sociétés autres que celles y
rant droit en vertu de la présente Convention, de l'emblème ou de la dénomi-
tion de croix rouge ou de croix dé Genève, de même que de tout signe et de
ute dénomination constituant une imitation, que cet emploi ait lieu dans un
it commercial ou dans tout autre but;

b) en raison de l'hommage rendu à la Suisse par l'adoption des couleurs
dérales interverties, l'emploi par des particuliers ou par des sociétés des armoi-

ýs de la Confédération suisse du de signes constituant une imitation, soit comme
arques de fabrique ou de commerce ou comme éléments de ces marques, soit
tijs un but contraire à la loyauté commerciale, soit dans des conditions suscep-
Dles de blesser le sentiment national suisse.

L'interdiction prévue sous lettre a) de l'emploi des signes ou dénominations
istituant une imitation de l'emblème ou de la dénomimation de croix rouge

I de croix de Genève, ainsi que l'interdiction prévue sous lettre b) de l'emploi
e armoiries de la Confédération suisse ou de signes constituant une imitation

'OdnirA gnn Pffp1t à nartir de l'énoanue déterminée par chaque législation et au

j11Z',



ARTICLE 29
The Qovernments of the High Contracting Parties shall also propose

tlheir legislatures, should their penal laws be inadequate, the necessary measu
for the repression in time of war, of any net contrary to the provisions of 1
present Convention.

They shail communicate to one another, through the Swiss Federal Coun
the provisions relative to, such repression not Inter than five years from I
ratification of the present Convention.

ARTICLE 30
On the request of a belligerent, an enquiry shall bc instituted, in a mai

to be decided between the interested parties, concerniung any alleged violati
of the Convention; when such violation bas been established the belligerei
shall put an end to and repress it as promptly as possible.

Final Proviiowns

ARTICLE 31
The present Convention, whieh shail bear this day's date, xnay be sign(

up to the lst February, 1930, on behaif of ail the countries represented at t
Conference which opened et Geneva on the lst July, 1929, as well as by countri
not represented et that Conferenee but which were parties to the Geneva Co
ventions of 1864 and 1906.

ARTICLE 32
The present Convention shall be ratified as soon as possible.
The ratifications shail be deposited at Berne.
A procès-verbal of the deposit of each instrument of ratification shall

drawzn up, one copy of whivh, cartiified to, be correct, ihl be transmitted
the Swiss Federal Couneil to the Gove rnmnts of a1l, conies on whose behf
the Convention lias been signed, or whose acceso Ias beeni notified.

(80) 1942.



42. No. 6 43 (81)

AniciE 29

Les Gouvernements des Hautes Parties Contractantes prendront ou pro-
seront également à leurs législatures, en cas d'insuffisance de leurs lois pénales,

mesures nécessaires pour réprimer, en temps de guerre, tout acte contraire
.x dispositions de la présente Convention.

Ils communiqueront par l'intermédiaire du'Conseil fédéral suisse, les dispo-
:ions relatives à cette répression, au plus tard dans les cinq ans à dater de la
tification de la présente Convention.

ARTICLE 30

A la demande d'un belligérant, une enquête devra être ouverte, selon le
Dde à fixer entre les parties intéressées, au sujet de toute violation alléguée de
Convention; une fois la violation constatée, les belligérants y mettront fin et
réprimeront le plus promptement possible.

Dispositions finales

ARTICLE 31

La présente. Convention, qui portera la date de ce jour, pourra, jusqu'au
emier février 1930, être signée au nom de tous les pays représentés à la Con-
rence qui s'est ouverte à Genève le 1er juillet 1929, ainsi que des pays non
;>résentés à cette Conférence qui participent aux Conventions de Genève de
64 ou de 1906.

ARTICLE 32
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ARTICLE 36
Ac cessions shall be notified in writing to, the Swiss Federal Council, an,

shall take effect six months after the date on which they are received.
The Swiss Federal Council shall communficate the accessions to the Govern

ments of ail the countries on whose behaif the Convention has been signed o
whose accession has been notified.

ARICLE 37
A state of war shall give immediate effect to ratifications and accession

notified by the belligerent Powers before or after the outbreak of hostilities
The communication of ratifications or accessions received froni Powers in 'state of war shall be made by the Swiss Federal Couneil by the quickes
method.

ARTICLE 38

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to denounce th(
present Convention. The denunciation shall not take effeet until one year af tel
the notification thiereof in writing has been made to the Swiss Federal CouncilThe latter shail communicate such notification to the Governments of ail th<
High Contracting Parties.

The <enuniation shal ýonly have effect in respect of the High Con-
tracting Party which bas made notification thereof.

Moreover, this denunciation shall not take effect during a war in whikh
the denouncing Power is involved. In such a case, the present Conventionl
shall continue binding beyond the period of one year, until the conclusion
of the peace.

ARTICLE 39

A certified copy of the present Convention shall be deposited in the
archives of the League of Nations by the Swiss Federal Council. Siilarlyy
ratifications, accessions and denunciations which shall be notified to the Swi08
Fiederal Council shall be communi<,ated by theni to the League of Nations.

IN WITrESS WIIEuzEOI, the above-nanied Plenipotentiaries have signedth
present Convention.

DoNE at Geneva the twenty-seventh JuIy, one thousand nine hundredad
twenty-nine, in a single copy, whieh shail remain deposited in the archives O
the Swiss Confederation, and of which copieý, certified to be correct, shaihb
transmitted to the Governinents of ail the countries invited to the Conferene

(The signature follows of the Plenipotentiaries for> Australia,
Austria, 13elgium, Bolîvia, Brazil, Bulgaria, Canada*, Chule, China
Colombia, Cuba, Czechoslo'vakis, Denmark, Dominican Republic, Egyt
Estonia, Finland, France, Germany, Greece, Great ]3ritain and Northel
Ireland*, India*, Irish Free State*, Hungary, Italy, Japan**, Latva
Luxembourg, Mexico, Nicaragua, 1Netherlands, Norway, New Zealand"
Persia, Poland,, Portugal, Rouinania, Siam, Spain (ad referendur)
Sweden, Switzerland, Turkey, TUion of Sou~th Afriea, United StatoesO
America, Uruguay, Venezuela, Yugoslavia.)

- n
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ARTIcLE 36

Les adhésions seront notifiées par écrit au Conseil fédéral suisse et pro-
'ont leurs effets six mois après la date à laquelle elles lui seront parvenues.
Le Conseil fédéral suisse communiquera les adhésions aux Gouvernements
ous les pays au nom de qui la Convention aura été signée ou l'adhésion

fiée.

ARTICLE 37
L'état de guerre donnera effet immédiatement aux ratifications déposées et
adhésions notifiées par les Puissances belligérantes avant ou après le début
hostilités. La communication des ratifications ou adhésions reçues des

ssances en état de guerre sera faite par le Conseil fédéral suisse par la voie
)lus rapide.

ARTICLE 38
Chacune des Hautes Parties Contractantes aura la faculté de dénoncer
résente Convention. La dénonciation ne produira ses effets qu'un an après
la notification en aura été faite par écrit au Conseil fédéral suisse. Celui-ci
nuniquera cette notification aux Gouvernements' de toutes les Hautes Parties

tractantes.
La dénonciation ne vaudra qu'à l'égard de la Haute Partie Contractante
l'aura notifiée.
En outre, cette dénonciation ne produira pas ses effets au cours d'une guerre

s laquelle serait impliquée la Puissance dénonçante. En ce cas, la présente
.vention continuera à produire ses effets, au delà du délai d'un an, jusqu'à
onclusion de la paix.

ARTICLE 39

Une copie certifiée. conforme de la présente Convention sera déposée aux
lives de la Société des Nations par les soins•du Conseil fédéral suisse. De
ae, les ratifications, adhésions ou dénonciations qui seront notifiées au
seil fédéral suisse seront communiquées par lui à la Société des Nations.

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires sus-nommés ont signé la présente
vention.

FAIT à Genève le vingt-sept juillet mil neuf cent vingt-neuf, en un seul
liplaire, qui restera déposé aux archives de la Confédération suisse et dont
copies, certifiées conformes, seront remises aux Gouvernements de tous les

a invités à la Conférence.
(Suit la signature des Plénipotentiaires pour l'Allemagne, l'Austra-

lie*, l'Autriche, la Belgique, la Bolivie, le Brésil, la Bulgarie, le Canada*,
le Chili, la Chine, la Colombie, Cuba, le Danemark, la République domi-
nicaine, l'Egypte, l'Espagne (ad referendum), l'Estonie, l'Etat libre d'Ir-
lande*, les Etats-Unis d'Amérique, la Finlande, la France, la Grande-
Bretagne et l'Irlande du Nord ainsi que toute partie de l'Empire britan-
nique non Membre séparé de la Société des Nations*, la Grèce, la Hon-
grie, l'Inde*, l'Italie, le Japon**, la Lettonie, le Luxembourg, le Mexique,
le Nicaragua, la Norvège, la Nouvelle-Zélande*, les Pays-Bas, la Perse,
la Pologne, le Portugal, la Roumanie, le Siam, la Suède, la Suisse, la
Teh&ensIovanuie. la Turquie, l'Uruguay, le Venezuela et la Yugoslavie.)
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CONVENTION 0F 1929 FOR THE AMELIORATION 0F THE CON'DITION 0F TIRE
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CONVENTION RELATIVE TO TIHE TREATMENT 0F PRISONERS

0F WAR
Concluded at Geneva, July 27, 1929*

(Translatcrn),

The President of the German Reich, the President of the United StatesAzuerica, the Federal President of the Republie of Austria, Ris Majesty 1King of the Belgians, the President of the iRepublic of Bolivia, the Presidentthe Republic of the United States of Brazil, Ris Majesty the Ring of Gr(Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emrperor of IndHis Majesty the King of the Bulgarians, the President of the Republie of Chithe President of the Republie of China, the President of the Republic of Colombthe President of the Republic of Cuba, Ris Majesty the King of Denmark aIceland, the President of the Doniinican Republie, His Majesty the RingEgypt, Ris Maj esty the Ring of Spain, the President of the Republie of Eston:the President of the Republic of Finiland, the President of the French Repubithe President of the Hellenic Republic, Ris Serene Highness the GovernorHungary, Ris Majesty the King of Italy, Ris Majesty the Emperor of Japsthe President of the Rýepublie of Latvia, Her Royal Highness the Grand Ducheof Luxembourg, the President of the United States of Mexico, the Presidentthe Republie of Nicaragua, Ris Majesty the King of Norway, Rer -Majesty 't]CQueen of the Nethierlands, Ris Imperial Majesty the Shah of Persia, the PreEdent of the Republic of Poland, the President of the Portuguese Republie, IlMajesty the Ring of Roumania, Ris Majesty the King of the Serbs, Croaand Siovenes, Ris Majesty the Ring of Siam, Ris Majesty the Ring of Swede'the Swiss Federal Council, the President of the Czechoslovak Republic, tiPresident. of the Turkishi Republie, the President of the Oriental Repubiac<Uruguay, the President of the Republic of the United~ States of Venezuela~,recognizing that, in the extreme event of a war, it will be the duty ~e'very Power to mitîgate, as fax' as possible, the inevitable rigours thereof ato alleviate the condition of prisoners of war;
being desirous of developing the principles which have inspired the intenational conventions of The Hague, in particudar the Convention concernithe Laws and Customs of War and the Regulations thereunto annexed;have resolved to conclude a Convention for thatjiurpose and have appointe'is their Plenipotentiaries:

(Naines of Plenipotentiaries) ,*
who, having comxnunicated their full powers, found ini good and due forliave agreed as follows:-

PART I.-General Provisions

AiRTICLEu 1
The prescrnt Convention sh'all apply without prejudice to the stipulatold Part VIL:-

-evlous edition of the.
xlnames me. op. rit.
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VI

CONVENTION RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISONNIERS
DE GUERRE

Conclue à Genève, le 27 juillet 1929*

Le Président du Reich allemand, le Président des Etats-Unis d'Amérique,
Président fédéral de la République d'Autriche, Sa Majesté le Roi des Belges,
Président de la République de Bolivie, le Président de la République des

Lats-Unis du Brésil, Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
,rritoires britanniques au delà des Mers, Empereur des Indes, Sa Majesté de
oi des Bulgares, le Président de la République du Chili, le Président de la

épublique de Chine, le Président de la République de Colombie, le Président
la République de Cuba, Sa Majesté le Roi de Danemark et d'Islande, le

résident de la République dominicaine, Sa Majesté le Roi d'Egypte, Sa Majesté
Roi d'Espagne, le Président de la République d'Estonie, le Président de la

épublique de Finlande, le Président de la République française, le Président
la République hellénique, Son Altesse sérénissime le Gouverneur de la

ongrie, Sa Majesté le Roi d'Italie, Sa Majesté l'Empereur du Japon, le Pré-
dent de la République de Lettonie, Son Altesse royale la Grande-Duchesse

Luxembourg, le Président des Etats-Unis du Mexique, le Président de la

épublique de Nicaragua, Sa Majesté le Roi de Norvège, Sa Majesté la Reine

's Pays-Bas, Sa Majesté impériale le Shah de Perse, le Président de la Répu-

lique de Pologne, le Président de la République portugaise, Sa Majesté le Roi

ý Roumanie, Sa Majesté le Roi des Serbes, Croates et Slovènes, Sa Majesté le

Oi de Siam, Sa Majesté le Roi de Suède, le Conseil fédéral suisse, le Président

ý la République tchécoslovaque, le Président de la République turque, le

résident de la République orientale de l'Uruguay, le Président de la Répu-
lique des Etats-Unis de Venezuela,

reconnaissant que, dans le cas extrême d'une guerre, il sera du devoir de

>ute Puissance d'en atténuer, dans la mesure du possible, les rigueurs inévi-

tbles et d'adoucir le sort des prisonniers de guerre;
désireux de développer les principes qui ont inspiré les conventions inter-

ationales de La Haye, en particulier la Convention concernant les lois et

>utumes de la guerre et le Règlement qui y est annexé;
ont résolu de conclure une Convention à cet effet, et ont nommé pour leurs

léiotentiaires, savoir:
(Noms des Plénipotentiaires),"

Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne

b due forme. sont convenus de ce qui suit:

(87)
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1) ta, ail persons referred ta in articles 1, 2 and 3 of the Regulatianin.nexed ta The Hlague Convention of the 18th October, 1907, concerning thFîaws and Customs of War on Land, who are captured by the enemy ;*
2) Vo ail persans belonging ta the armed forces of belligerents who arcaptured by the enemy in the course af operations of maritime or aerial waisubjeet ta such exceptions (derogations) as the conditions of such captur,render inevitable. Nevertheless these exceptions shall not înfringe the fundamental principles of the presenit Convention; they shall cease frôm the momenwhen the captured persans shahl have reached a prisoners-of-war camp.

ARICLE~ 2
Prisoniers of war are in the power af the hostile Government, but not 0jthe individuals or formations which captured them.
They shall at ail times be humanely treated and protected, particularl3against acts of violence, from insulta and from public curiosity.
Measures of reprisal against them are forbidden.

ARTICLE 3
Prisaners-of-war -are entitled ta respect for their persans and honour.Woxnen shall be treated with ail cansideration due ta their sex.
Prisoners retain their full civil eapacity.

ARTICLE 4
The detaining Power is required ta provide for the maintenance oprisoners of war in its charge.
Differences of treatment between prisoners are perniasibie only if sedifferepees are based on the military rank, the state af physical or mnentahealth, the professional abilities, or the sex of those who benefit froni thetn.

PART Il-Capture

ARTICLE 5
Every prisoner af war is reauired tn 4lpiir Iuf j-
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1) à toutes les personnes visées par les articles 1er, 2 et 3 du règlement
exé à la Convention de La Haye concernant les lois et coutumes de la
rre sur terre, du 18 octobre 1907, et capturés par l'ennemi;*
2) à toutes les personnes appartenant aux forces armées des parties belli-

tntes, capturées par l'ennemi au cours d'opérations de guerre maritimes ou
ennes, sous réserve des dérogations que les conditions de cette capture
Iraient inévitables. Toutefois, ces dérogations ne devront pas porter atteinte
.principes fondamentaux de la présente Convention; elles prendront fin dès
noment où les personnes capturées auront rejoint un .camp de prisonniers
guerre.

ARTICLE 2
Les prisonniers de guerre sont au pouvoir de la Puissance ennemie, mais
des individus ou des corps de troupe qui les ont capturés.
Ils doivent être traités, en tout temps, avec humanité et être protégés

tmment contre les actes de violence, les insultes et la curiosité publique.
Les mesures de représailles à leur égard sont interdites.

ARTICLE 3
Les prisonniers de guerre ont droit au respect de leur personnalité et de leur

neur. Les femmes seront traitées avec tous les égards dus à leur sexe.
Les prisonniers conservent leur pleine capacité civile.

ARTICLE 4

La Puissance détentrice des prisonniers de guerre est tenue de pourvoir
ur entretien.
Des différences de traitement entre les prisonniers ne sont licites que si
se basent sur le grade militaire, l'état de santé physique ou psychique, les

tudes professionnelles ou le sexe de ceux qui en bénéficient.

TITRE II.-De la capture

AR'rrnLEF 5 -
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If, by reason of his physical or mental condition, a prisoner is incapa
of stating his identity, he shall be handed over to the medical service.

ARTICLE 6
AIl pers'onal effects and articles in personal use-except arms, horz

military equipment and military papers-shall remain in the possession
prisoners of war, as well as their metal helmets and gas-masks.

Sums of money carried by prisoners may only be taken from themn on 1
order of an officer and after the amount has been recorded. A receipt shall
given for them. Sums thus impounded shall be placed to the account of e5
prisoner.

Their identity tokens, badges of rank, decorations and articles of va]
may not be taken from prisoners.

IPART IIL.-Capti'vity

SECTION I .- Evacuatio& of Prisoners of War

ARTICLE 7,
As soon as possible after their capture, prisoners of war shall be evacuat

to depots sufficiently removed from the fighting zone for theni to be out
danger.

Only prisoners who, by reason of their wounYà or maladies, would ri
greater risks by being evacuated than by remaining may be kept temporari
in a clangerous zone.

Prisoners shall not be unnecessarily exposed to danger while awaitl
evacuation from a fighting zone.

The evacuation of prisoners on foot shall in normal circunistances
effected by stages of net more than 20 kîlemetres per day, unless the necessi
for reaching water and food depots requires longer stages.

ARTICLE 8

Belligerents are required to notify each other of ail captures of prisOXi6

as soon as possible, through the intcrmediary of the Information Bureat
organized in accordance with Article 77. They are likewise required to infC
each other of the official &.ldresses to which letters froin. the prisoners' famnii
may be addressed to the prisoners of war. As scion as possible, every prsn
shall be enabled to correspond personally with his family, in accordance i
the conditions prescribed in Article 36 and the following articles.

As regards prisoners captured at sea, the provisions of the present artic
shall be observed as soon as possible after arrivaI in port.

SECTION IL.-Prsoners of WVar Camps

rg f wnthli(r rýrs of w
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Si, en raison de son état physique ou mental, un prisonnier est dans l'inca-
tcité d'indiquer son identité, il sera confié au service de santé.

ARTICLE 6
Tous les effets et objets d'usage personnel-sauf les armes, les chevaux,

ýquipement militaire et les papiers militaires-resteront en la possession des
isonniers de guerre, ainsi que les casques métalliques et les masques contre le
ýz.

Les sommes dont sont porteurs les prisonniers ne pourront leur être enlevées
ie sur l'ordre d'un officier et après que leur montant aura été constaté. Un
çu en sera délivré. Les sommes ainsi enlevées devront être portées au compte

chaque prisonnier.
Les pièces d'identié, les insignes de grade, les décorations et les objets

valeur ne pourront être enlevés aux prisonniers.

TITRE IIL.-De la captivité

SECTION I.-De l'évacuation des prisonniers de guerre

ARTICLE 7
Dans le plus bref délai possible après leur capture, les prisonniers de

erre seront évacués sur des dépôts situés dans une région assez éloignée de la
ne de combat pour qu'ils se trouvent hors de danger.

Ne pourront être maintenus, temporairement, dans une zone dangereuse
le les prisonniers qui, en raison de leurs blessures ou de leurs maladies, cour-
ient de plus grands risques à être évacués qu'à rester sur place.

Les prisonniers ne seront pas inutilement exposés au danger, en attendant
ir évacuation d'une zone de combat.

L'évacuation à pied des prisonniers ne pourra se faire normalement que
r étapes de 20 kilomètres par jour, à moins que la nécessité d'atteindre les
pôts d'eau et de nourriture n'exige de plus longues étapes.

ARTICLE 8
Les belligérants sont tenus de se notifier réciproquement toute capture de

isonniers dans le plus bref délai possible, par l'intermédiaire des bureaux de
aseignements, tels qu'ils sont organisés à l'article 77. Ils sont également
lus de s'indiquer mutuellement les adresses officielles auxquelles les corres-
ndances des familles peuvent être adressées aux prisonniers de guerre.

Aussitôt que faire se pourra, tout prisonnier devra être mis en mesure de
rrespondre lui-même avec sa famille, dans les conditions prévues aux articles
et suivants.
En ce qui concerne les prisonniers capturés sur mer, les dispositions du

ésent article seront observées aussitôt que possible après l'arrivée au port.

SECTION II.-Des camps de prisonniers de guerre

ARTICLE 9
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Belligerents shail a s far as possible avoid bringing together in the sai
camp prisoners of different races or nationalities.

No prisoner may ut any time be sent to an area where he would be expos
to the fire of the fighting zone, or be employed to render by bis presence certE
points or areas immune fromn bombardment.

OHAPTER 1.-Installation of Camps

ARTICLE 10

Prisoners of war shall be lodged in buildings or huts which afford
possible safeguards as regards hygiene and salubrity.

The premises must be entirely free from daxnp, and adequately heated ai
lighted. Ail precautions shall be taken against the danger of fire.

As regards dormitories, their total, area, minimum cubic air space, fittin
and bedding material, the conditions shail be the saine as for the depot trooj
of the detaining Power.

CHAPTER 2.-Food and Clothing of Prisoners of War

AnRTICLE 11

The food ration of prisoners. of war shall be equivalenxt in quantity ar
quality to that of the depot troops.

Prisoners shall also be afforded the means of preparing for themseives su(
additional articles of food as they may possess.

Sufficient drinking water shall be supplied to them. The use of tobac(
sbhl be authorized. Prisoners may be employed in the kitchens.

AU collective disciplinary measures affecting food are prohibited.

AuRICLE 12
Clothing, underwear and footwear shahl be supplied to prisoners of warb

the detaining Power. The regular replacement and repair of such articles sha
be assixred. Workers shall also receive workiniz kit wherever the nature of C



Les belligérants éviteront, autant que possible, de réunir dans un même
mp des prisonniers de races ou de nationalités différentes.

Aucun prisonnier ne pourra, à.quelque moment que ce soit, être-renvoyé
ns une région où il serait exposé au feu de la zone de combat, ni être utilisé
ur mettre par sa présence certains points ou certaines régions à l'abri du
mbardement.

CHAPITRE PREMIER.-De l'installation des camps

ARTIciE 10

Les prisonniers de guerre seront logés dans des bâtiments ou dans des
raquements présentant toutes garanties possibles d'hygiène et de salubrité.

Les locaux devront être entièrement à l'abri de l'humidité, suffisamment
auffés et éclairés. Toutes les précautions devront être prises contre les
.ngers d'incendie.

Quant aux dortoirs: surface totale, cube d'air minimum, aménagement et
atériel de couchage, les conditions seront les mêmes que pour les troupes de
pôt de la Puissance détentrice.

EIAPITRE 2.-De la nourriture et de l'habillement des prisonniers de guerre

ARTICLE 11

La ration alimentaire des prisonniers de guerre sera équivalente en quantité
qualité à celle des troupes de dépôt.

Les prisonniers recevront, en outre, les moyens de préparer eux-mêmes les
ppléments dont ils disposeraient.

De l'eau potable en suffisance leur sera fournie. L'usage du tabac sera
itorisé. Les prisonniers pourront être employés aux cuisines.

Toutes mesures disciplinaires collectives portant sur la nourriture sont
terdites.

ARTICLE 12

dans les

(90
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ARTîILE 14
Each camp shall possess an infirmary, where prisoners of war shall receiv

attention of any kind of which they may be in need. If necessary, isolatioi
establishments' shall be reserved for patients suffering froma infectious and con~
tagious diseases.

The expenses of treatment, including those of temporary remedial appa
ratus, shall be borne by the detaining Power.

Belligerents shall be required to issue, on demand, to any prisoner treated
an official statement indicating the nature and duration of his iliness and o
the treatinent received.

It shall be permissible for belligerents mutually to, authorize each other
by means of special agreements, to retain in the camps doctors and medica
orderlies for the purpose of caring for their prisoner compatriots.

Prisoners who have contracted a serious malady, or whose condition neces-
sitates important surgical treatment, shall be admitted, at the expense of th(
detaining Power, to any military or civil institution qualified to treat them.

ARTICLE 15
Medical inspections of prisoners of. war shall be arranged at least onef

a month. Their object shall be the supervision of the general state of healtb
aud cleanliness, and the detection of infectious and contagious diseases, par,
tieularly tuberculosis and venereal complaints.

CHAPTER 4.-InteUlectual and Moral Needs of P4 isoners of War

ARICLE 16
Prisoners of war shall be permitted complete freedom in. the performanc

of their religious duties, including attendance at the services of their faith,01
the sole condition that they comply with the routine and police regulatio9i
prescribed by the military authorities.

Ministers of religion, who are prisoners of war, whatever may bce r
denomination, shall be allowed freely to ininister to their co-religionists.

Belligerents shall encourage as much as possible the organization of intl
lectual and sporting pursuits by the prisoners of war.

CHAPTER 5.-Internal Discipline of Camps ,

ARTICLE 18
Each prisoners-of-war camp shall be placed under the authority of!

responsible officer.
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ARTICLE 14

Chaque camp possèdera une infirmerie, où les prisonniers de guerre rece-
>nt les soins de toute nature dont ils pourront avoir besoin. Le cas échéant,
3 locaux d'isolement seront réservés aux malades atteints d'affections conta-
uses.

Les frais de traitement, y compris ceux des appareils provisoires de pro-
ýse, seront à la charge de la Puissance détentrice.

Les belligérants seront tenus de remettre, sur demande, à tout prisonnier
ité une déclaration officielle indiquant la nature et la durée de sa maladie
isi que les soins reçus.

Il sera loisible aux belligérants de s'autoriser mutuellement, par voie d'ar-
igements particuliers, à retenir dans les camps des médecins et infirmiers
argés de soigner leurs compatriotes prisonniers.

Les prisonniers atteints d'une maladie grave ou dont l'état nécessite une
ervention chirurgicale importante, devront être admis, aux frais de la Puis-
ice détentrice, dans toute formation militaire ou civile qualifiée pour les
,iter.

ARTICLE 15

Des inspections médicales des prisonniers de guerre seront organisées au
ins une fois par mois. Elles auront pour objet le contrôle de l'état général
santé et de l'état de -propreté, ainsi que le dépistage des maladies conta-

uses, notamment de la tuberculose et des affections vénériennes.

IAPITRE 4-Des besoins intellectuels et moraux des prisonniers de guerre

ARTICLE 16

Toute latitude sera laissée aux prisonniers de guerre pour l'exercice de
r religion, y compris l'assistance aux offices de leur culte, à la seule condi-
n de se conformer aux mesures d'ordre et de police prescrites par l'autorité
litaire.

Les ministres d'un culte, prisonniers de guerre, quelle que soit la dénomi-
tion de ce culte, seront autorisés à exercer pleinement leur ministère parmi
:rs coreligionnaires.

ARTICLE 17

Les belligérants encourageront le plus possible les distractions intellec-
illRa if qnni.rfivna nrornirifne nar les nrisonniers de guerre.

-De la
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ARICLE 20
Regulations, orders, announoements and publications of any kiud shall

communîcated to prisoners of war in a language which they i4nderstand. T1
same principle sha-Il be applied to questions.

CRAPTER 6.-Special Provisions Concerning Officers and Persons of
Equivale&t ,Status.

ARTICLE 21
At the commencement of hostilities, belligerents shall be required reciprocal

to inforin each other of the tities and ranks in use in their respective arin,forces, with the view of ensuring equality of treatment between the correspondil
~raiiks o! officers and persons of equivaleut status.

Officers and persons of equivalent status whe are prisoners of war shall 1treated with due regard to their i'auk and age.

ARICLE 22
In ordýer to ensure the service of officers' camps, soldier prisoners of wiof the ýsame armed forces, and as far as possible speaking the same languag

shail be detached for service therein inx suficieut number, having regardi
the rauk o! the officers and persons o! equivalent status.

OffEcers and persons of equivalent status shail procure their food and clothirfrom the pay to be paid to them by the detaiuing Power. The managermel
of a mess by officers themselves shail be facilitated inx every way.

CH3APTER 7.-Pecx4niary Resou4rces of Prisoners of War
ARICLEç 23

Suhject to auni speciai arrangements made between the belligerent Powr
and partieularly those contemplated inx Article 24, officers and persons of equiV
lent status who are prisoners of war shall receive from the detaining Powthe same pay as officers of correspondixg rauk lin the armed forces o! h
Power, provided, however, that such pay does flot exoeed that to which teare entitled in the armed forces o! the country inwhose srvice thyhave be

Thspyshall be paid to them infull, once a oth if posbe and no dedutO
the xxro shail he made for expenditure devolviug upon h eann oeevoth if such expenditure les ineurred on their behalf.
Au agreemxenxt betweeu the belligerents shn.1 nrt-qrrih., f1ii rnf ý 11<11
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ARTICLE 20

Les règlements, ordres, avertissements et publications de toute nature
ront. être communiqués aux prisonniers de guerre dans une langue qu'ils
iprennent. Le même principe sera appliqué aux interrogatoires.

HAPITRE 6.-Dispositions spéciales concernant les officiers et assimilés

ARTICLE 21

Dès le début des hostilités, les belligérants seront tenus de se communiquer
proquement les titres et les grades en usage dans leurs armées respectives,
vue d'assurer l'égalité de traitement entre les officiers et assimilés de grades
ivalents.
Les officiers et assimilés prisonniers de guerre seront traités avec les égards
à leur grade et à leur âge.

ARTICLE 22

En vue d'assurer le service des camps d'officiers, des soldats prisonniers de
rre de la même armée, et autant que possible parlant la même langue, y
ýnt détachés, en nombre suffisant en tenant compte du grade des officiers et
milés.
Ceux-ci se procureront leur nourriture et leurs vêtements sur la solde qui
sera versée par la Puissance détentrice. La gestion de l'ordinaire par les

iers eux-mêmes devra être favorisée de toute manière.

CHAPITRE 7.-Des ressources pécuniaires des prisonniers de guerre

ARTICLE 23

Sous réserve d'arrangements particuliers entre les Puissances belligérantes,
intamment 14 Pny nre.vns à l'article 24. les officiers et assimilés prison-
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CHAPTER 8.-Trans fer of Prisoroers of War

ARTICLE 25
Unless the course of military operations demands it, sick and wouni

prisoners of war fshall not be transferred if their recovery might be prejuci
by the journey.

ARTICLE 26
In the event of transfer, prisoners of war shall be officially informed

advance of their new destination; they shall be authorized to take with ti
their personal effeets, their correspondence and parcels which have arrived
them.

Ail necessary arrangements shall be made so that correspondence and par
addressed to their former camp shall be sent on to them without delay.

The sumns credited to the account of transferred prisoners shall be tre
mitted to the competent authority of their new place of residence.

Expenses incurred by the transfers shall be borne by the detaining Poi

SECTION III.-Work of Prisoners of War
CHAPTER 1.-General

ARTICLE 27
Belligerents may employ as workmen prisoners of war who are physieî

fit, other than officers and persons of equivalent status, according to their rf
and their ability.

Nevertheless, if officers or persons of equivalent status ask for suita
work, this shall be found for them as f ar as possible.

Non-commissioned officers who are prisoners of war may be compelled
undertake only supervisory work, unless they expressly request remunerat
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CHAPITRE 8.-Du transfert des prisonniers de guerre

ARTICLE 25
A moins que la marche des opérations militaires ne l'exige, les prisonniers

e guerre malades et blessés ne seront pas transférés tant que leur guérison
ourrait être compromise par le voyage.

ARTICLE 26

En cas de transfert, les prisonniers de guerre seront avisés au préalable
fliciellement de leur nouvelle destination; ils seront autorisés à emporter leurs
ffets personnels, leur correspondance et les colis arrivés à leur adresse.

Toutes dispositions utiles seront prises pour que la correspondance et les
olis adressés à leur ancien camp leur soient transmis sans délai.

Les sommes déposées au compte des prisonniers transférés seront trans-
lises à l'autorité compétente du lieu de leur nouvelle résidence.

Les frais causés par les transferts seront à la charge de la Puissance
étentrice.

SECTION III.-Du travail des prisonniers de guerre

CHAPITRE PREMIER.-Généralités

ARTICLE 27
Les belligérants pourront employer comme travailleurs les prisonniers de

uerre valide's, selon leur grade et leurs aptitudes, à l'exception des officiers et
ssimilés.

Toutefois, si des officiers ou assimilés demandent un travail qui leur con-
ienne, celui-ci leur sera procuré dans la mesure du possible.

Les sous-officiers prisonniers de guerre ne pourront être astreints qu'à des
ýavaux de surveillance, à moins qu'ils ne fassent la demande expresse d'une
ecupation rémunératrice.

Les belligérants seront tenus de mettre, pendant toute la durée de la capti-
ité, les prisonniers de guerre victimes d'accidents du travail au bénéfice des
ispositions applicables aux travailleurs de même catégorie selon la législation
a la Puissance détentrice. En ce qui concerne les prisonniers de guerre auxquels
a dispositions légales ne pourraient ê'- appliquées en raison de la législation
acette Puissance, celle-ci s'engage à recommander à son corps législatif
)Utes mesures rronres à indemniser équitablement les victimes.

ICLE 29
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CHAPTER 3.-Prohibited Work

AiRTICLEs 31

Work doue by prisoners of war shall have no direct connection with
operations of the war. In particular, it is forbidden to employ prisoners ini
manufacture or transport of arms or munitions of any kind, or on the transi
of Inaterial destined for combatant units.

In the event of violation of the provisions of the preceding paragri
prisoners are at liberty, after performing or commencing to perfortn the or
to have their cozuplaints presented through the intermediary of the prison
representativea whose funetions are described in articles 43 and 44, or, in
absence of a prisoners' representative, through the intermeidiary of the rel
sentatives of th~e protecting Power.

ARTICLE 32
It is forbidden to employ prisoners. of war on unhealthy or dangerous w(
Conditions of work shall not be rendered more arduous by disciplin

measures.

CHAPTER 4.-Labour Detachments

ning similar toning



CHAPITRE 3.-Du travail prohibé

ARTiCLE 31

Les travaux fournis par les prisonniers de guerre n'auront aucun rapport
rect avec les opérations de la guerre. En particulier, il est interdit d'employer
s prisonniers à la fabrication et au transport d'armes ou de munitions de
ute nature, ainsi qu'au transport de matériel destiné à des unités combat-
ntes.

En cas de violation des dispositions de l'alinéa précédent, les prisonniers
t la latitude, après exécution ou commencement d'exécution de l'ordre, de faire
ésenter leurs réclamations par l'intermédiaire des hommes de confiance dont
s fonctions sont prévues aux articles 43, 44, ou à défaut d'homme de con-
.nce, par l'intermédiaire des représentants de la Puissance protectrice.

ARTICLE 32

Il est interdit d'employer des prisonniers de guerre à des travaux insalubres
. dangereux.

Toute aggravation des conditions du travail par mesure disciplinaire est
terdite.

CHAPITRE 4. - Des détachements de travail

ARTICLE 33

Le régime des détachements de travail devra être semblable à celui des camps
prisonniers de guerre, en particulier en ce qui concerne les conditions hygié-

ques, la nourriture, les soins en cas d'accident ou de maladie, la torrespondance
la réception des colis.

Tout détachement de travail relèvera d'un camp de prisonniers. Le com-
andant de ce camp sera responsable de l'observation, dans le détachement de
avail, des dispositions de la présente Convention.

CHAPITRE 5. -Du salaire

ARTICLE 34
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SECTION IV.-Relations of Prisoners of lVar with the Exterîor

ARTICLE -35
On the comrmencement of hostilities, belligerents shall publish the measui

prescribed for the execution of the provisions of the present section.

ARTICLE 36
Each of the belligerents shall fix periodically the number of letters aiposteards which prisoners of war of different categories shall be permittedseand per month, and shall notify th'at number to the other belligerent. Theletters and <lards shall bc sent by post by the shortest route. They may flot Idelayed or withheld for disciplxnary motives.
Not later than one week after his arrivai in camp, and similarly ini casesickness, each prisoner shall be enabled to send a post-card to his famiinforming them of his capture and the state of his health. The said post-car(shall be forwarded as quickly as possible and shall not be delayed in ar

manner.
Asa general rule, the correspondence of prisoners shalh be written in thenative language. Belligerents may authorize correspondence in other language

ARTICLE 37
Prisoners of war shal be authorized to receive individually postal parce'containing foodstuffs and other articles intended for consumption or clothinýThe parcela shall ha delivered to the addressees and a receipt given.

ARTICLE 38
Letters and reniittances of money or valuables, as well as postal parce]adrsed to prisoners of war, or despatched by thern, either directly or througt~he ixitermediary of the information bureaux mentiona i n article 77, shall b>exempt from ail postal charges in the countries of origin and destination an'n the countries through which they pass.
Presents and relief in kind intended for prisoners of war shahl also b,»ceznpt froni ali import or other duties, as well as any charges for carniage o1'ailways operated by the State.
Prisoners may, in cases of recognized urgency, be authorized to sen(

,elegrams on payment of the usual charges.



SECTION IV - Des relations des prisonniers de guerre avec l'extérieur

ARTICLE 35

Dès le début des hostilités, les belligérants publieront les mesures prévues
r l'exécution des dispositions de la présente section.

ARTICLE 36

Chacun des belligérants fixera périodiquement le nombre des lettres et des
es postales que les prisonniers de guerre des diverses catégories seront
>risés à expédier par mois, et notifiera ce nombre à l'autre belligérant. Ces
res et cartes seront transmises par la poste suivant la voie la plus courte.
ýs ne pourront être retardées ni retenues pour motifs de discipline.
Dans le délai maximum d'une semaine après son arrivée au camp et de

ne en cas de maladie, chaque prisonnier sera mis en mesure d'adresser à sa
ille une carte postale l'informant de sa capture et de l'état de sa santé. Les-
s cartes postales seront transmises avec toute la rapidité possible et ne pour-

être retardées d'aucune manière.
En règle générale, la correspondance des prisonniers sera rédigée dans la

;ue maternelle de ceux-ci. Les belligérants pourront autoriser la correspon-
ce .en d'autres langues.

ARTICLE 37

Les prisonniers de guerre seront autorisés à recevoir individuellement des
s postaux contenant des denrées alimentaires et d'autres articles destinés à
ravitaillement ou à leur habillement. Les colis seront remis aux destinataires

ýre quittance.
ARTICLE 38

Les lettres et envois d'argent ou de valeurs, ainsi que les colis postaux
-inés aux prisonniers de guerre ou expédiés par eux, soit directement, soit par
ermédiaire des bureaux de renseignements prévus à l'article 77, seront affran-

1de toutes taxes postales, aussi bien dans les pays d'origine et de destination
dans les pays intermédiaires.
Les dons et secours en nature destinés aux prisonniers seront pareillement

anchis de tous droits d'entrée et autres, ainsi que des taxes de transport sur
chemins de fer exploités par l'Etat.
Les prisonniers pourront, en cas d'urgence reconnue, être autorisés à expédier
télégrammes, contre paiement des taxes usuelles.

ARTICLE 39

braee
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.Aiy prohibition of correspondence ordered by the belligerents, for milit
or political reasons, shall only be of a temporary character and shall also
for as brief a time as possible.

ARTICLE~ 41
Belligerents shall accord ail facilities for the transmission of docume

destined for prisoners of war or signed by them, in particular -powers
attorney and wills.

They shall take the necessary measures to secure, in case of need,,
legalization of signatures of prisoners.

SECTIOiN V.-Relations Between Prisoners of War arnd the Authoritie.
CIIAPTER 1.-Complaints of Prisonera of War Respecting the Condition.

ARTICLE 42
Prisonerq of war shall have the right to bring to the notice of the militi

atithorities, in whose hands they are, their petitions concerning the conditil
of captivity to which they are subjected.

They hail also have the right to eoinmunicate with the representatives
the protecting Powers in order to draw their attention to the points on ~Whý
they have complaints to make with regard te the conditions of captivity.

Such petitions and complaints shahl be transmitted immediately.
Even though they are found to be groundless, they shall net give rise

any punishment.

CHAPTER 2.-Representatives of Prisoners of War

ARTICLE 43
In any locality~ where there may be prisoners of war, they shall

authorlzed te appoint representatives to represeut tbem befc>re the ilit
authorities and the protecting P>owers.

Suth appointments shiafl be subject to the approval of the mili1



Les interdictions de correspondance édictées par lès belligérants, pour des
>ns militaires ou politiques, ne pourront avoir qu'un caractère momentané
.evront être aussi brèves que possible.

ARTICLE 41

Les belligérants assureront toutes facilités pour la transmission des actes,
es ou documents destinés aux prisonniers de guerre ou signés par eux, en
,iculier des procurations et des testaments.
Ils prendront les mesures nécessaires pour assurer, en cas de besoin, la légali-

Dn des signatures données par les prisonniers.

ECTION V.-Des rapports des prisonniers de guerre avec les autorités

APITRE PREMIER.-Des plaintes des prisonniers de guerre à raison du
régime de la captivité

ARTICLE 42

Les prisonniers de guerre auront le droit de faire connaître aux autorités
taires sous le pouvoir desquelles ils se trouvent leurs requêtes concernant le
me de captivité auquel ils sont soumis.
Ils auront également le droit de s'adresser aux représentants des Puissances

,ectrices pour leur signaler les points sur lesquels ils auraient des plaintes
rmuler à l'égard du régime de la captivité.
Ces requêtes et réclamations devront être transmises d'urgence.
Même si elles sont reconnues non fondées, elles ne pourront donner lieu à

bne punition.

CHAPITRE 2. -Des représentants des prisonniers de guerre

ARTICLE 43
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CHAPTER 3.-Penca Sanctions withi regard to Prisoners of War
1.-General Provisions

ARTICLE 45
Prisoners of war shail be subject to the laws, regulations, and ordei

force in the armed forces of the detaining Power.
Any act of insubordination shall render them liable to the meaý

prescribed by such laws, regulations, and orders, exeept as otherwise prov'
in this Chapter.

ARTICLE 46
Prisoners of war shall not be subjected by the military authorities or

tribunals of the detaining Power to penalties other than those which
prescribed for similar acts by members of the national forces.

Officers, non-commissioned omeiers or private soldiers, prisoners of
undergoing disciplinary punishment shall not be subjected to treatment
favourable than that prescribed, as regards the samne punishment, for sin
ranks in the armed forces of the detaining Power.

Ail forms of corporal punishment, confinement in premises nlot lighiteci
daylighit and, in general, ail forma of cruelty whatsoever are prohibited.

Collective penalties for individual acta are also prohibited.

ARTICLEI 47
A statement of the f acts in cases of aets constituting a breach of discip

and particularly an attempt to escape, shall bc drawn up in writing wit]
delay. The period dùring which prisoners of war of whatever rank are deta:
in custody {pending the investigation of such offences) shaîl be reduced ~1
strict minimum.

he judicial proceedings ýgainst a prisoxier of war shall be conuteoc
quickly as circumstances wiUl alw. The period dturing whih prisoners s
be detained in custody shall be as short as possible.

In aIl cases the period during which a prisoner is under arrest (awai
puihment or trial) shall be <ieducted froan the~ sentence, whether discipli

or judicial, provided such deduction i. permitted in the case of members of
national forces.



HAPITRE 3. -Des sanctions pénales à l'égard des prisonniers de guerre

1. - Dispositions générales

AFTiciE 45

Les prisonniers de guerre seront soumis aux lois, règlements et ordres en
ieur dans les armées de la Puissance détentrice.
Tout acte d'insubordination autorisera à leur égard les mesures prévues par

lois, règlements et ordres.
Demeurent réservées, toutefois, les dispositions du présent chapitre.

ARTICLE 46

Les prisonniers de guerre ne pourront être frappés par les autorités militaires
les tribunaux de la Puissance détentrice d'autres peines que celles qui sont
vues pour les mêmes faits à l'égard des militaires des armées nationales.

A identité de grade, les officiers, sous-officiers ou soldats prisonniers de
rre, subissant une peine disciplinaire ne seront pas soumis à un traitement
ins favorable que celui prévu, en ce qui concerne la même peine, dans les
lées de la Puissance détentrice.

Sont interdites toute peine corporelle, toute incarcération dans des locaux
éclairés par la lumière du jour et, d'une manière générale, toute forme quel-

que de cruauté.
Sont également interdites les peines collectives pour des actes individuels.

ARTICLE 47

Les faits constituant une faute contre la discipline, et notamment la tenta-
e .d'évasion, seront constatés d'urgence; pour tous les prisonniers de guerre,
dés ou non, les arrêts préventifs seront réduits au strict minimum.

Les instructions judiciaires contre les prisonniers de guerre seront conduites
si rapidement que le permettront les circonstances; la détention preventive sera
ýreinte le plus possible.

Dans tous les cas, la durée de la détention préventive sera déduite de la
me infligée disciplinairement ou judiciairement, pour autant que cette déduc-

1 est admise pour les militaires nationaux.

ARTICLE 48

Les prisonniers de guerre ne pourront, après avoir subi les peines judiciaires
disciplinaires qui leur auront été infligées, être traités différemment des autres
3onniers.

Toutefois, les prisonniers punis à la suite d'une tentative d'évasion pourront
,à- Ame c -m snérial. mais qui ne pourra comporter
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ARTICLE 50
Eseaped prisoners of war who are re-csptured before they have been

to rejoin their own armed forces or to leave the territory occupied by
armed forces which captured thern shall be liable only to disciplinary puI
mient.

Prisoners who, after succeeding in rejoiining their armed forces or in lea
the terr4tory occupied by the armed forces which cap-tured tlwm, are a
taken prisoner shall not be hiable to any punishmept fr their previous esc

ARTICLE 51

escaoe,

A1RICLE 52
rents sh-alI ensure that the competent authorities exereise the gri
i considering the question whether an offence eonunitted
war should be punished by disciplinary or by judicial measu:
rovision shall be observed i partieuhar in appraisiug fac
with escape or attempted escape.
mer shall not be punished mnore than once for the sanie act



ARnTica 50

Les prisonniers de guerre évadés qui seraient repris avant d'avoir pu
indre leur armée ou quitter le territoire occupé par l'armée qui les a captu-
ie seront passibles que de peines disciplinaires.
Les prisonniers qui, après avoir réussi à rejoindre leur armée ou à quitter le
itoire occupé par l'armée qui les a capturés, seraient de nouveau faits
Dnniers, ne seront passibles d'aucune peine pour leur fuite antérieure.

ARTIcLE 51

La tentative d'évasion, même s'il y a récidive, ne sera pas considérée comme
circonstance aggravante dans le cas où le prisonnier de guerre serait déféré
tribunaux pour des crimes ou délits contre les personnes ou contre la pro-

té commis au cours de cette tentative.
Après une évasion tentée ou consommée, les camarades de l'évadé qui auront
>éré à l'évasion ne pourront encourir de ce chef qu'une punition disciplinaire.

ARTICLE 52

Les belligérants veilleront à ce que les autorités compétentes usent de la
grande indulgence dans l'appréciation de la question de savoir si une

action Commise par un prisonnier de guerre doit être punie disciplinaire-
t ou judiciairement.
Il en sera notamment ainsi lorsqu'il s'agira d'apprécier des faits connexes
vasion ou à la tentative d'évasion.
Un prisonnier ne pourra, à raison du même fait ou du même chef d'accusa-
être puni qu'une seule fois.
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ARTICLE 5
Subject to the provisions of the last paragraph of article 11, the restric

in regard to ,food perniitted in the arzned forces of the detaining Power ma
applied, as an additional penalty, to prisoners of war undergoing discipli
punishment.

Such restrictions shall, however, only be ordered if the state of the priso
health pernhits9.

ARTICLE 56

In no case shall prisoners of war be transferred to penitentiary estab
ments (prisons, penitentiaries, convict establishments, etc.) in order to und
diseiplinary sentence there.

Establishments in whieh disciplinary sentences are undergone shail
form to the requirements of hygiene.

Facilities shail be afforded to prisoners undergoing sentence to keep ti
selves in a state of cleanliness.

Every day, such prisoners shall have facilities for taking exorcise or
remaining out of doors for at Ieast two hours.

ARTICLE 57

1'risoners of war undergoing disciplinary punishment shall be Permitte
read and write, and to send and receive letters.

On the other hand, it shall ho perrnissible not to deliver pareJs and rel
tances of money to the addressees until the expiration of the sentence. If
ujnçkliver'ed parceis contain perishable foodstuffs, these shll bc handed
to the infirmary or to, the camp kitchen.

ARTICLE 58
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ARTICLE 55
Sous réserve de la disposition faisant l'objet du dernier alinéa de l'article
sont applicables, à titre d'aggravation de peine, aux prisonniers de guerre

us disciplinairement les restrictions de nourriture admises dans les armées
la Puissance détentrice.

Toutefois, ces restrictions ne pourront être ordonnées que si l'état de santé
prisonniers punis le permet.

ARTICLE 56
En aucun cas, les prisonniers de guerre ne pourront être transférés dans les

blissements pénitentiaires (prisons, pénitenciers, bagnes, etc.) pour y subir
peines disciplinaires.
Les locaux dans lesquels seront subies les peines disciplinaires seront con-

nes aux exigences de l'hygiène.
Les prisonniers punis seront mis à même de se tenir en état de propreté.
Chaque jour, ces prisonniers auront la faculté de prendre de l'exercice ou de

iurner en plein air pendant au moins deux heures.

ARTICLE 57

Les prisonniers de guerre punis disciplinairement seront autorisés à lire et
,rire, ainsi qu'à expédier et à recevoir des lettres.
En revanche, les colis et les envois d'argent pourront n'être délivrés aux

'inataires qu'à l'expiration de la peine. Si les colis non distribués con-
.nent des denrées périssables, celles-ci seront versées à l'infirmerie ou à la
inie du camp.

ARTICLE 58
Les prisonniers de guerre punis disciplinairement seront autorisés, sur leur

lande, à se présenter à la visite médicale quotidienne. Ils recevront les
is jugés nécessaires par les médecins et, le cas échéant, seront évacués sur
irmerie du camp ou sur les hôpitaux.

ARTICLE 59

Réserve faite de la compétence des tribunaux et des autorités militaires
êrieures, les peines disciplinaires ne pourront être prononcées que par un
1ier muni de nouvoirs discinlinaires en sa aualité de commandant de camo



If it is not possible in this notification te indicate particulars of the c
which will try the case, the date of the opening of the hearing and the f
where it will take place, these partici.dars shall be furnished te the represe
tive of the protecting Power at a later date, but as soon as possible and in
case at least three weeks befere the opening of the hearing.

ARTICLEJ 61

No prisoner of war shall be senteneed without being given the opportu
to defend himself.

No prisoner shall be compelled te admxit that he is guilty of the off,
of 'which he is accused.

ARTICLE 62
The prisoner of war shall have the right to he assisted by a quai

advocate of his ewn choice, and, if necessary, to have recourse te the offices
competent interpretýer. Hie shall be informed of his right by the detaining PC
in good time before the hearlng.

Failing a choice on the part of the prisoner, the <protecting Power 1
procure an advocate for him. The detaining Power shahl, on the request of
protecting Power, furnish to the latter a rist of persons qualified te con(
the defence.

The representatives of the protecting Power shall have the right te att
the hearing of the case.

The only exception to this rule is where the. hearhajg has to be kept se,
in the interests of the safety of the State. The detaining Power woul t

ARTICLE 63
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S'il n'est pas possible de donner dans cet avis l'indication du tribunal qui
ra l'affaire, celle de la date d'ouverture des débats et celle du local où ils
nt lieu, ces indications seront fournies ultérieurement au représentant de
uissance protectrice, le plus tôt possible, et en tout eas trois semaines au

ns avant l'ouverture des débats.

ARTICLE 61
Aucun prisonnier de guerre ne pourra être condamné sans avoir eu l'occa-
de se défendre.

Aucun prisonnier ne pourra être contraint de se reconnaître coupable du
dont il est accusé.

ARTICLE 62

Le prisonnier de guerre sera en droit d'être assisté par un défenseur qualifié
on choix et de recourir, si c'est nécessaire, aux offices d'un.interprète com-
nt. Il sera avisé de son droit, en temps utile avant les débats, par la
sance détentrice.
A défaut d'un choix par le prisonnier, la Puissance protectrice pourra lui
urer un défenseur. La Puissance détentrice remettra à la Puissance pro-
rice, sur la demande de celle-ci, une liste de personnes qualifiées pour pré-
er la défense.
Les représentants de la Puissance protectrice auront le droit d'assister aux
its de la cause.
La seule exception à cette règle est celle où les débats de la cause doivent
er secrets dans l'intérêt de la sûreté de l'Etat. La Puissance détentrice en
iendrait la Puissance protectrice.

ARTICLE 63
TT ~ ~ ~ ~ ~ ~ 1 P l ,,nnn i nap~Ï r1 nri1qnnf1p.r de ii~erre
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PART IV.-End of Capti'vity

SECTION 1.-Direct Repatriation and Accommodation in a Neutrat Coui

ARTICLE 68
Belligerents shall be required to send back to their own country, wit

regard to rank or numbers, after rendering them in a fit condition for trans
prisoners of war who are seriously iii or seriously wounded.

Agreements between the belligerents shall therefore determine, as soo
possible, the forms of disablement or sickness requiring direct repatriation
cases which may necessitate accommiodation in <a neutral country. Pendiný
conclusion of such agreements, the belligerents may refer to the model<
agreement annexed to the present Convention.

ARTICLE 69
On the opening of hostilities, belligerents shial corne to an understandir

ta the appointment of mixed medical commissions. These commissions :
consist of three members, two of whom shall belong to a neutral country and
appolnted by the detaining Power; one of the medical omeiers of the nei
country shall preside. These xnixed medical commissions shail proceed ta
examination of sick or wounded prisoners and shall make ail appropriate decis
with regard Vo them.

The decisions of these commissions shall be decided by majority and
he carried into eff oct as soon as possible.

ARICLE 70
In addition ta those prisoners of war selected by the inedical officer of

camp, the following shall be inspected by the mixed medical commis
mentioned ini Article 69, with a view ta their direct repatriation or accommoda
in a neutral countr~y:

a) prisouers who malte a direct request to that effect ta the medîcal of
of the camp;

b) prisoners presented by the prisoxn9rs' representatives mentioned
Article 43, the latter acting on their own initiative or on the request of

pioesthemselves;
c) prisoners nominated by the Power in whose armed forces tbey sel

or Iiy a relief society duly recognized and authorized by that Power.

ARTrICLE 71
Prisoners of war who ineet with accidents at wark, unless the in jury is E

infhicted, shall have the benefit of the sane provisions as regards repatriatiil
accommodation in a neuttal country.
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TITRE IV.-De la fin de la captivité

'TION I.-Du rapatriement direct et de l'hospitalisation en pays neutre

ARTICLE 68

Les belligérants seront tenus de renvoyer dans leur pays, sans égard au
le ni au nombre, après les avoir mis en état d'être transportés, les prison-
s de guerre grands malades et grands blessés.
Des accords entre les belligérants fixeront en conséquence, aussitôt que

;ible, les cas d'invalidité ou de maladie entraînant le rapatriement direct,
i que les cas entraînant éventuellement l'hospitalisation en pays neutre.
attendant que ces accords soient conclus, les belligérants pourront se référer
iccord type annexé, à titre documentaire, à la présente Convention.

ARTICLE 69

Dès l'ouverture des hostilités, les belligérants s'entendront pour nommer
commissions médicales mixtes. Ces commissions seront composées de trois
abres, dont deux appartenant à un pays neutre et un désigné par la Puissance
ntrice; l'un des médecins du pays neutre présidera. Ces commissions médi-
s mixtes procéderont à l'exament des prisonniers malades ou blessés et pren-
it toutes décisions utiles à leur égard.
Les décisions de ces commissions seront prises à la majorité et exécutées

le plus bref délai.

ARTICLE 70

Outre ceux qui auront été désignés par le médecin du camp, les prisonniers
,uerre suivants seront soumis à la visite de la Commission médicale mixte
tionnée à l'article 69, en vue de leur rapatriement direct ou de leur hospi-
;ation en pays neutre:
a) les prisonniers qui en feront la demande directement au médecin du
p;
b) les prisonniers qui seront présentés par les hommes de confiance prévus
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ARTICLE 74
No repatriated person shall be employed on active military service.

SECTION II.-Liberation and Repatriation at the End of Hostilitie

ARTICLE 75

be eflec
Pri for a c:

PART V.-Deaths of Prisoners

ARTICLE 76

nd drawn up under thePrs n f w r



ARTICLE 74

Aucun rapatrié ne pourra être employé à un service militaire actif.

ECTION II.-De la libération et du rapatriement à la ffn des hostilités

ARTICLE 75

Lorsque les belligérants conclueront une convention d'armistice, ils devront,
>rincipe, y faire figurer des stipulations concernant le rapatriement des pri-
iiers de guerre. Si des stipulations à cet égard n'ont pu être insérées dans
e convention, les belligérants se mettront néanmoins, le plus tôt possible,
rapport à cet effet. Dans tous les cas, le rapatriement des prisonniers
ectuera dans le plus bref délai après la conclusion de la paix.
Les prisonniers de guerre qui seraient sous le coup d'une poursuite pénale

r un crime ou un délit de droit commun pourront toutefois être retenus
[u'à la fin de la procédure et, le cas échéant, jusqu'à l'expiration de la peine.
i sera de même de ceux condamnés pour un crime ou délit de droit commun.
D'entente entre les belligérants, des commissions pourront être instituées
s le but de rechercher les prisonniers dispersés et d'assurer leur rapatrie-

TITRE V.-Du décès des prisonniers de guerre

ARTICLE 76

Les testaments des prisonniers de guerre seront reçus et dressés dans les
aes conditions que pour les militaires de l'armée nationale.
On suivra également les mêmes 'règles en ce.qui. concerne les pièces relatives
constatation des décès.

Les belligérants veilleront à ce que les prisonniers de guerre décédés en
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The Bureau shall note in this record, as f ar as possible, and subject to
provisions of article 5, the regimental number, names and surnames, date
place of hîrth, rank and unit of the prisoner, the surname of the father and n
of the mother, the address of the person to be notifled in case of accident, wou
dates and places of capture, of internment, of wounds, of death, together
ail other important particulars.

Weekly lists containing ail. additionaî particulars capable of flacilitating
identification of each prisoner shall be transmitted to the interested Powers.

The individual record of a prisoner of war shahl bc sent after the conclu
of peace to the Power in whose service he was.

.The Information Bureau shail also he required to colleçt all personai effi
valuables, correspondence, pa.y-books, identity tokens, etc., which have been
by prisoners of war who have been repatriated or released on parole, or who 1-
escaped or dled, and to transmit them to the countries concerned.

ARTICLE 78
Societies for the relief of prisoners of war, regularly constituted

accordance with the iaws of their country, and having for their object to Serv
intermediaries for charitable purposes, shall receive from the belligerents,
themselves and their duly accredited agents, ail facilities for the efficac
performance of their humane task within the limits imposed by milit
exigencies. Representatives of these societies shall be permîtted to ' distril
relief in the camps and at the halting places of repatriated prisoners und(
personal permit iseued by the xnîitary authority, and on giving an undertal
in writing to comply with ail routine and p9Iice orders whîch the said autho
shall prescribe.

ARTICLE 79
A Central Agency o~f information regardn prisoners of war shall

established ini a nexitrai country. The Internatina Red Cross Committee st
if they con-8ider it necessary, propose to the Powers concend the organizal
of such an agency.

This agency shall be charged with the duty of collecting ail informai
regarding prisoners which they may be abie to obtain through officiai or prii
i,ýhAnnpl, q.nd fl<p noe-rnjv Qhç&i frnQmif fhDo ;nfrmu+irn a-



Le bureau portera sur cette fiche, dans la mesure du* possible et sous
-ve des dispositions de l'article 5: le numéro matricule, les noms et pré-
s, la date et le lieu de naissance, le grade et le corps de troupe de l'inté-
5, le prénom du père et le nom de la mère, l'adresse de la personne à aviser
:as d'accident, les blessures, la date et le lieu de la capture, de l'interne-
t, des blessures, de la mort, ainsi que tous les autres renseignements impor-
s.
Des listes hebdomadaires contenant tous les nouveaux renseignements
eptibles de faciliter l'identification de chaque prisonnier seront transmises
Puissances intéressées.
La fiche individuelle du prisonnier de guerre sera remise après' la con-

ýon de la paix à la Puissance qu'il aura servie.
Le bureau de renseignements sera en outre tenu de recueillir tous les objets
ige personnel, valeurs, correspondances, carnets de solde, signes d'identité,
qui auront été délaissés par les prisonniers de guerre rapatriés, libérés sur
le, évadés ou décédés, et de les transmettre aux pays intéressés.

ARTICLE 78

Les sociétés de secours pour les prisonniers de guerre, régulièrement cons-
es selon la loi de leur pays, et ayant pour objet d'être les intermédiaires
action charitable, recevront de la part des belligérants, pour elles et pour

agents dûment accrédités, toute facilité, dans les limites tracées par les
ssités militaires, pour accomplir efficacement leur tâche d'humanité. Les
,ués de ces sociétés pourront être admis à distribuer des secours dans les
Ps, ainsi qu'aux lieux d'étape des prisonniers rapatriés, moyenant une per-
ion personnelle délivrée par l'autorité militaire et en prenant l'engagement,
écrit, de se soumettre à toutes les mesures d'ordre et de police que celle-ci
,rirait.

ARTICLE 79

Une agence centrale de renseignements sur les prisonniers de guerre sera
en pays neutre. Le Comité international de la Croix-Rouge proposera aux

sances intéressées, s'il le juge nécessaire, l'organisation d'une telle agence.
Cette agence sera chargée de concentrer tous les renseignements, intéres-
les prisonniers, qu'elle pourra obtenir par les voies officielles ou privées;

les transmettra le plus rapidement possible au pays d'origine des prisonniers
la Puissance qu'ils auront servie.

Ces dispositions ne devront pas être interprétées comme restreignant l'activité
anitaire du Comité international de la Croix-Rouge.

ARTICLE 80
Les bureaux de renseignements jouiront de la franchise de port en matière
Ile, ainsi aue de toutes exemotions Drévues à l'article 38.
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PART VIII.-Eecution of the Convention

SECTION I.-General Provisions,
ARTiICLE 82

The provisions of the present Convention shall be respected by the
Contracting Parties in ail cireumstances.

In Lime of war, if one of the belligerents 18 not a. party to the Conventi(
proisions shall, nevertheless, remnain )binding as bptween the belligerentE
are parties thereto.

oners oi war snai.i
ýir repatriation has
)ntrarv contained ii

text of the
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TITRE VIII -De l'exécution de la Convention

SECTION I. - Dispositions générales

AuRICLE 82
Les dispositions de la présente Convention devront être respectées par les
tes Parties Contractantes en toutes circonstances.
Au cas où, en temps de guerre, un des belligérants ne serait pas partie à la
vention, ses dispositions demeureront néanmoins obligatoires entre les belli-
nts qui y participent.

ARTICLE 83
Les Hautes Parties Contractantes se réservent le droit de conclure des
entions spéciales sur toutes questions relatives aux prisonniers de guerre

leur paraîtrait opportun de régler particulièrement.
Les prisonniers de guerre resteront au bénéfice de ces accords jusqu'à l'achè-
mt du rapatriement, sauf stipulations expresses contraires contenues dans
usdits accords ou dans des accords ultérieurs, ou également sauf mesures
favorables prises par l'une ou l'autre des Puissances belligerantes à l'égard

>risonniers qu'elles détiennent.
En vue d'assurer l'application, de part et d'autre, des stipulations de la
mrte Convention, et de faciliter la conclusion des conventions spéciales pré-
ci-dessus, les belligérants pourront autoriser, dès le début des hostilités, des

ions de représentants des autorités respectives chargées de l'administration
prisonniers de guerre.

ARTICLE 84
Le texte de la présente Convention et des conventions spéciales prévues
rticle précédent, sera affiché, autant que possible dans la langue maternelle
prisonniers, de guerre, à des emplacements où il pourra être consulté par

No. 6 (121)



(122) 84 1942.'

prisoners and may hold conversation wit2 prisoners, as a general rule wi
witnesses, either personally or through the intermediary of interpreters.

Belligerents shall facilitate as much as possible the task of the repr<
atives or reèognized delegates of the protecting Power. The milîtary authc
shall be informed of their visits.

Belligerents may mutuafly agree to allow persaiis of the prisoners'
nationality to participate in the tours of inspection.

ARTICLE 87
In the event of dispute between the belligerents regarding the applie

of the provisions of the present Conventiorn, the protecting Powers sha
far as possible, lend their good offies with the object of settling the dispi

To this end, each of the pratecting Powers may, for instance, propo
the belligerents concerned that a conference of representatives of the'
should be held, on suitably chosen neutral territary. The belligerents Shi
required ta give effeot ta proposais made ta them with this abject. The prc
ing Pawer may, if necessary, subinit for the approval of the Powers in di
the naine of a persan belonging to a neutral Power or nominated by the 1
niational Red Cross Cominittee, who shall be invited to take part in this ce
ence.

ARTICLE 88
Tihe foregoing provisions do nat constitute any obstacle to the hu

itarian work which the International Red Cross Committee niay perforil
the protection of prisonners of war with the consent of the bellige
concerned.

S2ECTION III.-Final Provisions

AR~TICLE 89

In the relations between the Powers who are bound either by The Il
Convention oncerning the Laws and Customs of War an Land of the
July, 1899, or that of the 18th October, 1907, and are parties ta the pr
Convention, the latter shaîl be complementary ta Chapter 2 of the Reguda
annexed ta the ahove-mentioned Conventions of The Hague.



des prisonniers et pourront s'entretenir avec ceux-ci, en règle générale sans
>in, personnellement ou par l'intermédiaire d'interprètes.
Les belligérants -faciliteront dans la plus large mesure possible la tâche
représentants ou des délégués agréés de la Puissance protectrice. Les autori-
militaires seront informées de leur visite.
Les belligérants pourront s'entendre pour admettre que des personnes de la
re nationalité des prisonniers soient admises à participer aux voyages d'ins-
ion.

ARTICLE 87
En cas de désaccord entre les belligérants, sur l'application des dispositions
a présente Convention, les Puissances protectrices devront, dans la mesure
>ossible, prêter leurs bons offices aux fins de règlement du différend.'
A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, notamment, pro-

ýr aux belligérants intéressés une réunion de représentants de ceux-ci, éven-
lement sur un territoire neutre convenablement choisi. Les belligérants
nt tenus de donner suite aux propositions qui leur seront faites dans ce sens.
Puissance protectrice pourra, le cas échéant, soumettre à l'agrément de Puis-
ýes en cause une personnalité appartenant à une Puissance neutre ou une
onnalité déléguée par le Comité international de la Croix-Rouge, qui sera
elée à participer à cette réunion.

ARTICLE 88

Les dispositions qui précèdent ne font pas obstacle à l'activité humanitaire
le Comité international de la Croix-Rouge pourra déployer pour la pro-

ion des prisonniers de guerre, moyennant l'agrément des belligérants intéressés.

SECTION III.- Dispositions inales

ARTICLE 89

Dans les rapports entre Puissances liées par la Convention de la Haye con-
lant les lois et coutumes de la guerre sur terre, qu'il s'agisse de celle du 29
[et 1899 ou de celle du 18 octobre 1907, et qui participent à la présente
vention, celle-ci complétera le chapitre Il du Règlement annexé aux susdites

'Ventions de la Haye.
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ARTIcLE 93
As from the date of its entry into force, the present Convention s:

open to accession notified in respect of any country on whose beha
Convention has not been signed.

ARTIoLE 94
Accessions shall be notified in writing to the Swiss Federal Count

shall take effect six months after the date on which they have been rec
The Swiss Federal Council shall notify the accessions to the Goveri

of all the countries on whose behalf the Convention has been signed or
accession has been notified.

ARTICLE 95
A state of war shall give immediate effect to ratifications depositE

to accessions notified by the belligerent Powers before or after the comi
ment of hostilities. The communication of ratifications or accessions rE
from Powers in a state of war shall be effected by the Swiss Federal C
by the quickest method.

ARTICLE 96

Each of the High Contracting Parties shall have the right to dei
the present Convention. The denunciation shall only take effect one yeai
notification thereof has been made in writing to the Swiss Federal Ci
The latter shall communicate this notification to the Governments of f

High Coi
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ARTICLE 93

partir de la date de sa mise en vigueur, la présente Convention sera
-e aux adhésions données au nom de tout pays au nom duquel cette Con-
n n'aura pas été signée.

ARTIcLE 94

es adhésions seront notifiées par écrit au Conseil fédéral suisse et produi-
eurs effets six mois après la date à laquelle elles lui seront parvenues.
e Conseil fédéral suisse communiquera les adhésions aux Gouvernements
us les pays au nom de qui la Convention aura été signée ou l'adhésion
~e.

ARTICLE 95

,'état de guerre donnera effet immédiatement aux ratifications déposées et
dhésions notifiées par les Puissances belligérantes avant ou après le début
>stilités. La communication des ratifications ou adhésions reçues des Puis-
s en état de guerre sera faite par le Conseil fédéral suisse par la voie la plus

ARTICLE 96

hacune des Hautes Parties Contractantes aura la faculté de dénoncer la
[,te Convention. La dénonciation ne produira ses effets qu'un an après



ANNEX TO THE CONVENTION.
RELATIVE TO TH1E TREATMENT OF PIIISONERS 0F WAR

0F THE 27 JULY, 1929

MODEL DRAFT AGREEMENT
CONCERNING THE DIRECT REPATIATIQN OR ACCOMMODATI(

IN A NEUTHAL COUNTRY 0F PRISONElIS 0F WAR

FOR REASONS 0F ITEALTH

I.-GUIDING PRIINCIPLES FOR DIREbCT REýPATRIATION OR

ACCOMMODATION IN A NEUTRAL COUNTRY

A.-Direct Repatriation

The following shall be repatriated direct:-

1. Sick and wounded whose recovery within one year is not probf
according te, medical prognosis, whose condition requires treatment, and W,
intellectual or bodily powers appear to have undergone a conisiderable diminut

2. Incurable sick and wounded whose intelctual or bodily powers apf
to have undergone a considerable diminution.

3. Convalescent sick and wounded, whose intellectual or bodily pov
appear to have undergone a considerable diminution,

B.-Accommodation in a Neutral Cou~ntryj

The foUlowing shail be accommodated in a neutral country:-

I. Sick and wounded wbose recovery is presr be within the period of
year, when it aDvears that such recoverv would ho more certagin .9nd morr&r

1942. 1
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ANNEXE À LA CONVENTION

RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISONNIERS DE GUERRE

DU 27 JUILLET 1929

ACCORD - TYPE

CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DIRECT

' L'HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE DES PRISONNIERS

DE GUERRE POUR RAISON DE SANTÉ

--PRINCIPES DIRECTEURS POUR LE RAPATRIEMENT DIRECT

ET L'HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE

A.-Rapatriement direct

Seront rapatriés directement:

Io Les malades et blessés dont, d'après les prévisions médicales, la curi
é en une année n'est pas présumable, leur état exigeant un traitement,
aptitude intellectuelle ou corporelle paraissant avoir subi une diminutio

idérable;

2o Les malades et blessés incurables dont l'aptitude intellectuelle ou corpc
paraît avoir subi une diminution considérable;

30 Les malades et blessés guéris dont l'aptitude intellectuelle ou corp<
paraît avoir subi une diminution considérable.

B.-Hospitalisation en Pays neutre

Seront hospitalisés:

uais



(18)9 1942. Ni

I.-SPECIAL PRINQIPL~ES FOR DIREC)T REPATRIATION OR
ACOMMODATION IN A NEUTRAL COUNTRY

A.-Repatriation
The followiug shall be repatriated:-
1. Ail prisoners of war suiffering the following effective or functic

disabilities as the resuit of organie injuries: Loss of a 11mb, paralysis, artici
or other disabilities, when the defeet is at least the loss of a foot or a hand
the equivalent of the loss of a foot or a hand.

2. AlI1 wounded or injured prisoners of war whose condition ia such aE
render them invalids whose cure within a year cannot be medically foreseen.

3. Ail sick prisoners whose condition is such as to render them inva
whose cure within a year cannot be medically foreseen.

The following in particular belong to this category-
(a) Progressive tuberculosis of any organ whieh, according to med.

prognosis, c&rmot be cured or at least considerably improved by tr<
ment in a neutral country;

(b) Non-tubercular affections of the respiratory organs which are presux
to be incurable (in particular, strongly developed pulmon
emphysexna, with or without bronchitis, bronehiectasis, serious asth:
ga poisoing, etc.) ;

(ci Grave chronie affections of the eirculatorv orizans (for examuole: valvi

,me applies



,No. 6 91 (129)

PRINCIPES SPÉCIAUX POUR LE RAPATRIEMENT DIRECT OU
L'HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE

A.-Rapatriement
'eront rapatriés:

.o Tous les prisonniers de guerre atteints, à la suite de lésions organiques,Itérations suivantes, effectives ou fonctionnelles: perte de membre, para-
altérations articulaires ou autres, pour autant que le défect est d'au moinsed ou une main, ou qu'il équivaut à la perte d'un pied ou d'une main;

ko Tous les prisonniers de guerre blessés ou lésés dont l'état est tel qu'il
l'eux des infirmes dont on ne peut pas, médicalement, prévoir la guérison
le délai d'un an;
ýo Tous les malades dont l'état est tel qu'il fait d'eux des infirmes dont

peut pas, médicalement, prévoir la guérison dans le délai d'un an.
L cette catégorie appartiennent en particulier:
L Les tuberculoses nrooressivp. iInempq rnnn,'. mil A>an,4.i im. .
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(m) Malignant growths, if they are not amenable to relatively 1
operations without danger to the life of the person operated upon;

(n) AUl cases of malaria with appreciable organic deterioration (ser
chronie enilargement of the liver or spleen, cachexy, etc.) ;

(o) Grave chronie cutaneous affections, when their natu~re does not consti
a inedical reason for treatment in a neutral country.

(p) Serions avitaminosis (beri-beri, pellagra, chronie scurvy).

B.-Accommodation

Frisoners of war shail be accommodated in a neutral country if Vhey si
from the following affections:-

1. Ail forms of tuberculosis of any organ, if, according to present me(
knowledge, they eau be cured or their condition considerably improvad
methods applicable in a neutral country (altitude, treatment in sanatoria, e

2. Ail forxs-necessitating treatment-of affectionis of the respirai
circulatory, digestive, genito-urinary, or nervous orgaTis, of the or
of the senses, or of the locomotive or cutaucous functions, provided that
forms of affection do not belong to the categories neeessitating -drect rapatriai
or that they are not acute maladies (properly so called) susceptible of corni
cure. The affections referred to in this paragrapli are such as admit, by
application of mnethods of treatment available in the neutral country, of r(
better chances of the patient's recovery than if lie were treated in captiV:

Special consideration should be given to nervous troubles, the affecti
<letermining causes of which are the affects of the war or of captivity, sue
psychasthenia of prisouers of war or other analogous cases.

Ail duly established cases of this nature must be treated in ne'
contries when their ffravitv or their coustîtutional character does not re
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m) Tous les néoplasmes malins, s'ils ne sont pas justiciables d'interven-
tions opératoires bénignes sans danger pour la vie de l'opéré;

n) Tous les cas de malaria avec altérations organiques appréciables (aug-mentation chronique importante du volume du foie, de la rate, ca-
chexie, etc.);

o) Les affections cutanées chroniques graves, pour autant que leur nature
ne constitue pas une indication médicale d'hospitalisation en pays
neutre;

p) Les avitaminoses graves (béri-béri, pellagra, scorbut chronique).

B.-Hospitalisation
Les prisonniers de guerre doivent être hospitalisés s'ils sont atteints des
ýtions suivantes:
Io Toutes les formes de tuberculose d'organes quelconques, si, d'après les
aissances médicales actuelles, elles peuvent être guéries, ou du moins consi-
blement améliorées par les méthodes applicables en pays neutre (altitude,
ement dans les sanatoria, etc.);
2o Toutes les formes--nécessitant un traitement-d'affections des organes
ratoires, circulaires, digestifs, génito-urinaires, nerveux, des organes des
des appareils locomoteur çt cutané, à condition, toutefois, que ces formes

actions n'appartiennent pas aux catégories prescrivant le rapatriement direct,
u'elles ne soient pas des maladies aiguës proprement dites ayant une ten-
e à la guérison franche. Les affections envisagées dans ce paragraphe sont
3 qui offrent par l'application des moyens de cure disponibles en pays neutre
thances de guérison réellement meilleures pour le patient que si celui-ci était

en captivité.
y a lieu de considérer tout spécialement les troubles nerveux dont les causes

entes ou déterminantes sont les événements de la guerre ou de la captivité
e, comme la psychasthénie des prisonniers de guerre et autres cas analogues
Ious les cas de ce genre dûment constatés doivent être hospitalisés, pour
It que leur gravité ou leurs caractères constitutionnels n'en font pas des
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III. GENERAL OBSERVATIONS

The conditions stated above must, in a general way, be interpret
applied in as broad a spirit as possible.

This breadth of interpretation mnust especially be applied ini neur
or psychopathic cases caused or aggravated by the effects of war or ci
(psychasthenia of prisoners of war>, -and in cases of tuberculosis in ail i

It is obvious that camp doctors and mixed medical commissions m
themselves faoed with many cases flot mentioned amongst the example
under section II above, or with cases that cannot be assimiated b
examples. The above-mentioned examples are onl1y given as typical exi
a similar list of surgical disabilities has not been drawn up because, apa:
cases wlhich are indisputable on account of their very nature (amputation
dificult to draw up a list of specified types; experience has shown that a
~sucli specified cases was not~ withmut inconvenietce ini practice.

Cases not conforniing exçactly with the examples quoted shall be detE
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IIL.-OBSERVATIONS GÉNeRALES
es conditions fixées ci-dessus doivent, d'une façon générale, être interpré-
b appliquées dans un esprit aussi large que possible.
ette largeur d'interprétation doit être appliquée particulièrement aux états
>athiques ou psychopathiques causés ou déterminés par les événements de
,rre ou de la captivité même (psychasthénie des prisonniers de guerre),
-u'aux cas de tuberculose à tous les degrés.
. va de soi que les médecins de camp et les commissions médicales mixtes
nt se trouver en présence d'une foule de cas non mentionnés parmi les
des donnés sous chiffre II, ou de cas ne s'adaptant pas à des exemples. Les
iles mentionnés ci-dessus ne sont donnés que comme exemple typiques; une
inalogue d'exemples d'altérations chirurgicales n'a pas été établie parce
ibstraction faite des cas incontestables par leur nature même (amputa-
, il est difficile de dresser une liste de types particuliers; l'expérience a
itré qu'un exposé de ces cas particuliers n'était pas sans inconvénients
la pratique.
In résoudra tous les cas ne s'adaptant pas exactement aux exemples cités,
ispirant de l'esprit des principes directeurs ci-dessus.
ENTION DE 1929 RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISONNIERS DE GUERRE

SIGNATURES, RATIFICATIONS ET ACCESSIONS

PAYS Signature Ratification Accessions

..................... 27juillet 1929 21fév. 1934 .............
...................... .... 27juillet 1929 23juin 1931 .............

27 juillet 1929 3mars 1936 ................
e....... ......................... 27 juillet 1929 12 mai 1932 ................

........................ 27 juillet 1929 13 août 1940 .............
S27 juillet 1929 13 mars 1932 ................

. . . . . 27 juillet 1929 13 oct. 1937 .............
......................... 27 juillet 1929 20 fév. 1933.............

................... 27 juillet 1929 1 juin 1933 .............
........ 27 juillet 1929 19 nov. 1935 ................

27 uillet 192 5 juin 1941 ................
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APPENDIX

CHRONOLOGICAL IJST OF CONVENTIONS
WHETHER BINDING UPON CANADA OR NOT

CONTAINING RED CROSS OR PRISONERS OF WAR PROVISI

al.-Convention for the Amelioration of the Condition of
the Wounded and Sick in Armies in the Field, con-
cluded at Geneva, August 22, 1864................

a2.-Convention for Adapting to Maritime Warfare the
Principles of the Geneva Convention of 1864, con-
cluded at The Hague, July 29, 1899...............

a3.-Convention respecting the Laws and Customs of War
on Land, concluded at The Hague, July 29, 1899 (See
Annex, Art. 4-21, 27, 57-60)......................

b4.-Convention for the Exemption of Hospital Ships
from Harbour Dues and Taxes, concluded at The
Hague, December 21, 1904..........................

a5.-Convention (1st Revised) for the Amelioration of
the Condition of the Wounded and Sick in Armies
in the Field, concluded at Geneva, July 6, 1906.....

c6.-Convention (Revised) for Adapting to Maritime
Warfare the Principles of the Geneva Convention
of July 6, 1906, concluded at The Hague, October 18,
1907 ............................................

C.T.S. 1942,

C.T.S. 1942,

B.T.S. 1901,

B.S.P. 98/62

B.T.S. 19

B.S.P.

B.T.S.
ventio

Pow(

ition ri
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ANNEXE

LISTE CHRONOLOGIQUE DES CONVENTIONS
LIANT LE CANADA OU NON

NT DES STIPULATIONS RELATIVES À LA CROIX-ROUGE
OU AUX PRISONNIERS DE GUERRE*

-Convention pour l'Amélioration du Sort des Blessés et
des Malades dans les Armées en Campagne, conclue
à Genève le 22 août 1864.. ......................

-Convention pour l'Adaptation à la Guerre Maritime des
Principes de la Convention de Genève du 22 août Î864,
conclue à La Haye le 29 juillet 1899................

-Convention relative aux Lois et Coutumes de la Guerre
sur Terre, conclue à La Haye le 29 juillet 1899 (Voir
Annexe, Art. 4-21, 27, 57-60).......................

-Convention pour Exempter les Bâtiments-Hospitaliers
des Droits et Taxes imposés dans les Ports, conclue à
La Haye le 21 décembre 1904......................

-Convention (Revisée) pour l'Amélioration du Sort des
Blessés et des Malades dans les Armées en Campagne,
conclue à Genève le 6 juillet 1906....................

R.T.C. 1942/6**

R.T.C. 1942/6

B.T.S. 1901/11

B.S.P. 98/624

B.T.S. 1907/15

onvention (Revisée) pour l'Adaptation à la Guerre
laritime des Principes de la Coùvention de Genève du
juillet 1906, conclue à La Haye le 18 octobre 1907... B.S.P.

onvention (Revisée) relative aux Lois et Coutumes de
L Guerre sur Terre, conclue à La Haye le 18 octobre
907 (Voir Annexe, Art. 4-21, 27)................... B.T.S.

onvention concernant les Droits et Devoirs des Etats
feutres dans une Guerre sur Terre, conclue à La Haye

18 octobre 1907 (Voir Art. 11-15)................. B.S.P.

onvention concernant les Droits et Devoirs des Etats
reutres dans une Guerre Maritime, conclue à La Haye
18 octobre 1907 (Voir Art. 3, 21, 23-24).............. B.S.P.

ýonvention concernant le Bombardement par des Forces
ravales en Temps de Guerre, conclue à La Haye le 18
etobre 1907 (Voir Art. 5)......................... R.T.C.

onvention relative à Certaines Restrictions à l'Exercice
u Droit de Capture dans une Guerre Maritime, conclue
La Have le 18 octobre 1907 (Voir Art. 5-8) ........ R.T.C.
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a12.-Convention (2nd Revised) for the Amelioration of
the Condition of the Wounded and Sick in Armies in
the Field, concluded at Geneva, July 27, 1929.......

a13.-Convention relative to the Treatment of Prisoners of
War, concluded at Geneva, July 27, 1929. . ........

a14.-Covenant of the League of Nations (See Art. 25)....

d15.-Convention and Statute establishing an International
Relief Union, concluded at Geneva, July 12, 1927
(Convention: Art. 5, 6, 13; Statute: Art. 5, 7, 14-16).

a. Ratified on behaIf of Caneda
d. Adhered to by Great Britain, but not by Canada.

1942. 1

C.T.S. 1942,

C.T.S. 1942j

B.T.S. 1919/

B.T.S. 1933/



Convention (Revisée) pour l'Amélioration du Sort des
Blessés et des Malades dans les Armées en Campagne,
conclue à Genève le 27 juillet 1929..................

Convention relative au Traitement des Prisonniers de
Guerre, conclue à Genève, le 27 juillet 1929..........

Pacte de la Société des Nations (Voir Art. 25) ........

Convention et Statuts créant une Union Internationale
de Secours, conclue à Genève le 12 juillet 1927 (Voir
Convention, Art. 5, 6, 13: Statuts, Art. 5, 7, 14-16) ....

R.T.C. 1942/6

R.T.C.

B.T.S.

1942/6

1919/4

B.T.S. 1933/3

Ltifiée au nom du Canada.
Grande-Bretagne a adhéré, mais non pas le Canada.
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